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Abstract

The papers of this series examine various domains of the Egyptian core lexicon in order
to gather evidence for ascertaining to what degree the basic vocabulary is rather of
clearly Semitic vs. African cognacy. The second part of my series focuses on the Ancient
Egyptian anatomical terminology from the head to the upper torso not yet examined in
the first issue.
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Introduction

The first paper of this series' was generated by the controversies of P. Lacau’s (1970)
old observation on a binary opposition of the Ancient Egyptian anatomical terminology, the
much-quoted and thus examplified basic terms of which I re-examined from the head to the
upper torso in the context of many new results issuing from current progress in Afro-Asiatic
(Semito-Hamitic) comparative linguistics in order to see to what degree this segment of
the lexicon is shared by lexemes of clearly Semitic cognacy vs. those evidently relating
to African parallels. The etymological examination of the Ancient Egyptian anatomical
terminology presented therein has corroborated a surprising distribution: one member of the
synonymous pairs is usually a Semitic word, whereas the other one(s) have non-Semitic
cognate(s) solely attested in some of the African branches of our language macrofamily.

I Layers of the oldest Egyptian lexicon I” was published in Rocznik Orientalistyczny (Warszawa) 68/1 (2015),
85-139. It is with gratitude that I acknowledge the support of the Bolyai research fellowship (Hungarian Academy
of Sciences, reg. no.: BO / 00360 / 12) facilitating my project on Egyptian linguogenesis.
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A relatively deeper presence of the extra-Semitic vocabulary in Egyptian has become
apparent. As the introductory part only contained the classical instances, the famous pairs
like ,,eye”, ,,ear”, ,hand”, extended onto some further items where the binary opposition
is also to observed like the basic terms ,head”, ,hair”, it was already then obvious that
the rest of the anatomical terminology and other domains of the core vocabulary are also
to be examined. This second part of the series ,,Layers of the oldest Egyptian lexicon” is
devoted to an etymological research in the field of body parts on the head and the upper
torso, i.e., the same area as what was targeted in the first part. The difference is that —
leaving the well-known Semitic vs. African pairs for the basic terms behind — here, we
study rather the origins of either the specific anatomical terms or those for body parts
not yet set in this context the aim being the same: to clear if the binary opposition of
Semitic vs. African cognates worked here too, or, if not, whether the Semitic or African
component is overwhelming in this domain of the Egyptian core lexicon.

,»(Plait of) Hair”

Here, additional entries stand for lexical roots in the semantical domain of hair (often
with the nuance ,,plait of hair”), less frequently used than those generic terms examined
in the first part of this series. Understandably, only roots with the basic sense ,hair”
(or sim.) can be considered here, while those with clearly different original root meaning
have to be ignored (e.g., Eg. nbd.t, gmh.t).2

Eg. j3r.t (hair det.) ,,1. (XII.) *Haare (vom Tierfell), 2. (CT VII 156f) Seitenlocken
(des Gottes)” (GHWDb 25; AWDb II 77b) = j3r.tj (dual) ,,side-whiskers (?)” (CT VII 156f,
DCT 14) > ,Stirnschlange des Re” (LP, Wb I 32, 3), cf. perhaps also 3r.t ,,*Periicke,
Kopftuch” (LP, Wb I 11, 17-18), hence denominative *3r ,to prepare wig” (unattested),
whose nomen actoris might be j3r.tj ,,*Periickenmacher (nur in Personennamen belegt)”
(OK, GHWb 25, cf. PN 1 7:1) ||| CCh.: Musgu yiir na mada ,,Kopthaar” [Krause] = air vs.
aiir vs. iir, pl. yirai ~ yirakai ,,Haar” (cf. yir ,,Wolle”, and also: hir na mage-ni ,,Stirnhaar”,
i.e., lit. ,,Haar seines Kopfes”) [Rohlfs] = ayiir ,,Haar” [Barth] = auyir [Overweg] =
ayir [Roeder] = ayer ,,cheveux” [Mouchet 1950, 31] || ECh.: Mubi aleé¢, pl. alé ,,Haar,
Federn, Wolle” [Lukas 1937, 180] = ?aliyo, pl. ?al¢ ,hair” [Jng. 1973 MS] (Ch. data:
JI 1994 11 177).

Eg. wpr.t ,Seitenlocke des Kindes” (GR, Wb I 305, 6), attested already in the Coffin
Texts (CT II 119e, 11 122-123¢, VI 131g contra AECT) as wpr.tj (dual) ,,la double tresse,
les deux tresses” (Barguet 1986, 144-145, 541, spell 533 + fn. 216) = ,,Seitenlocken”
(GHWbD 193; AWb II 660a) = ,hair” (DCT 991), has the closest parallels in Sem.: Ar.
Vwir 1 »etre abondant, copieux, se trouver en grand nombre” > wafi-at- ,,2. chevelure
abondante, tresse artificielle” (hence Maghrebi wafra ,,méche de cheveux”), wafir-at-

2 Deriving from Eg. nbd ,,flechten” (NE, Wb II 246) vs. gmh.t ,,Schlife” (CT, Wb V 171, 16-17), resp.
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»queue grasse des moutons d’une certaine espece” [DRS 589 pace BK II 1574-5] =
wafr-at- ,hair collected together upon the head, hair hanging down upon the ears, hair
extending beyond/to the lobe of the ear or to the ears” [Lane 2956b], Maroccan Ar. wufra
,chevelure abondante, chevelure d’homme longue et abondante, mais qui ne descend qu’au
niveau de I’oreille, les beaux cheveux noirs abondants d’une femme qui retombent sur le
front”, mifur (adj., poet.) ,,dotée d’une belle et abondante chevelure qui retombe sur le
devant de la téte (femme)” [Premare et al. XII 236-237] ||| ECu.: Dullay-Gollango ufur-ko
,,JKorperhaar” [AMS 1980, 246].> One wonders whether the same root (via metathesis)
hides also in Ar. farw-at- ,,1. une pelisse, une robe fourrée, 2. peau de la téte, 3. vétement
fait de poil de chameau” [BK II 588] = ,,Kopfhaut samt Haaren™ [Torczyner]* ||| NBrb.:
Mzab Vfr > tu-fro-t, pl. tu-fra-t-in ,,méche bouclée de cheveux” [Dlh. 1984, 50] || EBrb.:
Ghadames Vfr > ta-fri-t, pl. ta-fra-t-n ,,1. meéche de cheveux qui s’arrondit sur le front,
2. languette de chausson ou de chaussure qui recouvre le dessus du pied, ornée ou non
de broderies de soie” [Lanfry 1973, 94, #140].

Eg. hnzk.t ,Haarflechte” (PT-, Wb III 116, 4-8) = ,,1. Haarzopf, Flechte (der Frau,
der Asiaten, der Gétter), 2. *Stachelschwanz” (CT, AWb II 1715b) > (via metathesis)
*hnkz.t reflected by hnks.tj ,,die Haarflechte (der Gottin, des Kindes, des fktj Priesters,
als Bez. der Schlange)” (GR, WB III 120, 12-14 and 121, 2), hnks.t ,,Frau mit einer
Haarflechte” (GR, Wb III 120, 15-121, 1) = ,,woman with braided hair” (PL 656). The
suggestion by W. Vycichl (1938, 134) about the original reading of the Old Egyptian
root as hnk.t (without root medial -z-) has recently been followed by R. Hannig (AWb
I 850b and II 1715-6) even in those exx. where -z- was written out alphabetically.
There are, however, indeed sporadic instances where -z- was in fact missing during the
Middle Kingdom and later, cf. hnk.t ,;seltene Nebenform zu hnsk.t *Haarflechte’” (MK,
Wb III 120, 10) = ,,plait of hair” (CED 279) = ,braided lock of hair” (CT, DCT 341),
hence hnk.tj.w ,,als Nebenform zu hnsk.tjw die mit einer Haarflechte Versehenen” (BD,
WB III 120, 11). Strangely, it is this latter root and not the older one with -z- that Eg.

3 It would be tempting to connect the Dullay word with Ar. Cufi-at- ,,2. criniére (du lion), long poil du cou

(qui se hérisse chez certains animaux, quand ils sont en colére), 3. plumes du cou du coq, qui se dressent quand
il est irrit¢)”, Cifr-at- ,,2. cheveux du milieu de la téte”, Cafran ,,1. plumes du cou chez le coq qui se dressent et
s’ébouriffent quand il est irrité, 2. cheveux du derriére ou du sommet de la téte (chez ’homme), 3. toupet, crins
ou poils qui qui descendent sur le front (chez les bestiaux)” [BK II 297-298], but this comparison is certainly
out of the question for phonological reasons, since Sem. *¢- = ECu. *¢- (EDE I 270) > Dullay *¢- (Sasse 1979,
56), which has been neatly preserved as ©- in Gollango (AMS 1980, 195). Besides, A.G. Belova (1992, 16; 1998,
14) was disposed rather to see in the Arabic root metathesis to Ar. “urf- ,,12. criniére (du cheval)” and also Sem.
*par®- ,capelli fluenti” [Frz. 1964, 43] = *par(a)¢- ,hair (on top of the head)” [Belova et al. 1994 MS, #77] =
*par®- ,,(loose) hair of the head” [SED I 192, #218]. In addition, I have (EDE II 564-565) related the Semitic
roots with LEg. f¢ ~ f©3 ~ ] (hair det.) ,lock of hair” (NE, Pap. Turin 1983, vo. I 47-48, Cerny 1958, 210, #6
after I. E. S. Edwards) = ,,cheveux” (AL 77.1544) = ,lock of hair” (DLE I 190) = , Haarlocke” (GHWb 305) —
provided it derived from an earlier (*)f®3 (as is in fact written) < *Vf°r or *f3¢ < *Vf®.

4 H. Torczyner (1912, 770) linked the Arabic word to Akk. pirtu ,,Kopfhaar”, which has recently been, however,
explained rather from PSem. *par®- ,(loose) hair of the head” [SED I 192, #218].
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hnk ,,*festbinden” (CT 1II 378d, AWb II 1715b) = ,to enwrap (with sheets of linen?)”
(AECT I 199, also n. 3 ad spell 260) = ,habiller (?)” (Barguet 1986, 224) plus old hnk
,Papyrusflo” (V., AWb I 850b) = ,,Art Floss” (OK and XX., Wb III 220, 7) as well as
the late evidence confirm in the form of *Vhlk ,,to plait” (or sim.) [GT] > Dem. hlk , Art
Geflecht” (DG 281) vs. hrg ~ hrk ,,Art Geflecht: Periicke (?)” (DG 280) = ,,object made
in wicker work, wig (?)” (CED)> > Cpt. (SBF) 2WAK ,.to twist, roll, braid” (CD 668b;
CED 279) = ,,flechten, wi/enden, drehen, wickeln”, also used as a noun (m) in the sense
,Flechte, Geflecht, Locke” (KHW 366) = ,,concinnus comae” (Rn.). It is very difficult
at the moment to pass any judgement also among the problematic etymologies proposed
for the Egyptian root:

(1) C. Brockelmann (1932, 109, #44) equated it with Ar. hazaka ,,1. serrer, presser,
comprimer, 2. entourer et serrer (d’une corde)” [BK I 420] = ,,zusammenbinden” [Brk.],
whose Semitic background is, however, not clear. In addition, this comparison ignores
Eg. -n- < *-[-.

(2) E. Zyhlarz (1932-1933, 171), in turn, affiliated it with Bed. hankuli ,,der Tituskopf
der Beduan, die herabhéngenden geflochtenen Haarlocken” [Rn. 1895, 123-4] = hankwili
,long hair that hangs to the shoulder” [Roper 1928, 198] = hankuli ,,Haarflechtenfrisur”
[Zhl.], whose deverbal Ableitung is disputed. L. Reinisch (l.c.) derived it from Bed. hankiil
,verstricken, flechten, binden”, while E.-M. Roper (l.c.) assumed a connection to Bed.
hankwil ,,youth”. The etymology offered by Reinisch, however, is neatly in accordance
with the deverbal derivation of the Egyptian word from *\/hlk ,»to plait” (above).

(3) W. Vycichl (1959, 146, #3; 1990, 17) surmised a relationship with Ar. Vqnz®:
I gqanza®a ,,avoir les cheveux dispersés autour de la téte” > qunzu®-(at)- ,,cheveux dispersés
autour de la téte” vs. Vqz® II ,,2. raser la téte en y laissant des méches de cheveux ¢a et
1a” > qaz®- 4. flocons de laine, poil, que les animaux a laine ou a poil laissent tomber au
printemps”, quz©-at- ,,1. méche de cheveux qu’on a laissée sur la téte d’un petit garcon en
la lui rasant, 2. méche de cheveux laissée sur le sommet de la téte, 3. méche de cheveux
qui descend sur les tempes, boucle”, qazi®-at- ,,méche de cheveux laissée au sommet
de la téte”, ?agza®u ,,qui mue, qui a mué et perdu de la laine, du poil (mouton, bouc)”,
muquzza®- ,,3. qui a peu de crin au toupet (cheval)” [BK II 733-4, 821] = qunzu®- ~
ganza®-at- ~ qunza®-at- ~ qunzu®-at- ~ qinzi¢-at- ,la touffe de cheveux qu’on laisse
surle sommet de la téte du gargon quand on la rase ou bien cheveux longs, reste de
plumes, coccyx, créte du coq, créte huppe, coiffure de femme” [Dozy Il 411] = quz©-at-
~ qunzu®-at- ~ qundu®-at- ,Jlock of hair” [Vcl.,, Lsl.] = qurzv/a‘-at- ~ qunzu/a®-at- ~
qurzul- ,la touffe de cheveux au ilieu de la téte rasée” [Landberg 1923, 1331], Modern
Lit. Ar. qunzu®a ~ qanza®a ~ qinzi®a ,,Haarbiischel, Hahnenkamm” [Wehr 1952, 706],
Yemeni qunza®ah ,.knot of hair peculiar to little boys” [Piamenta 1990-1, 414] || Geez
q%onzat ,lock/tuft of hair, ringlet, braid, plaited hairdo” [Lsl.] (Sem. data: Leslau 1987,

5 Due to a merger of h > h in Late Egyptian, Roman Demotic and hieroglyphic texts confuse h and h (cf. Lacau
1965, 12f.; Vergote 1973 Ib, §28h). For the weakening of old pharyngeal h to laryngeal h beginning from the end
of the New Kingdom (Ramesside) cf. NBA 367f,, n. 47.
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438). But Sem. *Vknz® is little compatible with Eg. Vhnzk. Secondly, the basic sense
of the Arabic root (,.top, peak™) is hardly equal to that of our Egyptian root (,,to plait™).

(4) G. Takacs (2000, 152, #174; 2000, 335, #1.9) ventured a comparison of the
supposed Eg. *\hlzk ,to plait” with SBrb. *\zlnk wpeigner” [GT].6 As a rule, AA *h
has become in Berber either *h (Militarev 1991, 243) or it has been lost (EDE 1 270).

Eg. sw.t ~ zj.t , Zopf (?), Locke (?), Haarlocke (?)” (CT, GHWb 664, 674; AWb II
2099 and 2131) = sw.t ,,lock of hair” vs. zj.t ,,var. of sw.t (?)” (DCT 459) ||| PBrb. *zaw
»hair” [GT] ||| WCh.: Ron *swV ~ *syV  hair” [GT]: Fyer so, Bokkos syah [secondary
-h?], Daffo-Butura swé (Ron: Jng. 1970, 387) | Bole-Tangale *sow- ,,hair” [GT]® | NBauchi
*sawa ,,tail” [GT]® || CCh.: Margi $uu ,.tail” [IL] = 8 [Hfm.] | PBata *sew- ,hair” [GT]'?
| Logone (Kotoko) zliee ,,tail” [Nct./Lks.] | Zime-Batna ¢yaw ,tail” [Jng.] = céo (tséo)
[Sen.] (Ch. data: JI 1994 11 176-177 and 316-317). The correspondence of Brb. *z- = Eg.
s- < AA *c- is regular. The underlying Afro-Asiatic root may be projected as *Vew ,,hair”
[GT]. For the semantical shift ,,(lock of) hair” — *”(hair of) tail” cf. Eg. dbn.t (below).

Eg. $nbj ,.hair (?)” (MK, Wb IV 514, 5) ||| HECu. *Somba ,,(pubic) hair” [Hds. 1989,
421; cf. Lsl. 1988, 199] ||| CCh.: Sukur Simbut ,hair” [Meek] = sumbut [IL in JI 1994
II, 177] < SAA *Snb [GT]. These external parallels seem to justify the assumption
that Eg. $nbj was not merely a miswritten form of Eg. $n ,hair” (for the latter see part
I of this series).

Eg. dbn.t ,,Haarflechte (besonders des Kindes: Seitenzopf)” (NK, GR, Wb V 438, 16)
= ,lock of hair” (FD 311) =, Haarlokke, Seitenzopf (des Kindes)” (GHWb 975) has been
traditionally considered as just a metathesis of Eg. nbd.t ,,die Haarflechte” (BD, NE, Wb
II 246, 7), although the reasons thereof have remained unexplained. On the other hand,
it would appear almost as tempting to see in it a parallel to Geez dabl ,,bunch, bundle”
< dabala ,,1. to bring together, gather, 2. make braids, plait”, whose Semitic root had,
however, a different basic sense, cf. Ar. Vdbl ,to unite” and Eth.-Sem. *dbl ,.to add,
repeat” (Sem.: Leslau 1987, 120). In my opinion, however, Eg. dbn.t stands — admitting

6 Attested in Ahaggar halonk-ot, ETawllemmet $alonk-ot ~ Sorank-ot ~ s-, Ayr s/Sorank-at, Ghat Zalonk-ot (SBrb.
data: Prasse 1969, 55, #256).

7 Attested in NBrb. *zaw ,,cheveux” [GT]: Mzab and Wargla a-zau ,,cheveux” [Lst.] = zaw ,,cheveu, chevelure,
poil” [DIh. 1984, 255; 1987, 399] | Nefusa zau ,,capelli (coll.)” [Bgn. 1942, 222, 321] || EBrb. *zaw ,.hair” [GT]:
Sokna zau ,,cheveux” [Lst., Prd.], Sened zau ,,cheveux” [Lst.], Fogaha a-zau ,,capelli” [Prd. 1961, 297], Ghadames
a-zau ,,cheveux” [Lst.] = a-zaw ,,cheveu, chevelure, poil, crin” [Lanfry 1973, 433, #1850] (EBrb.: Laoust 1920,
111, fn. 2; 1931, 214).

8 Cf. Bole Sowo [Gowers] = sowu [Krf.] = Sowv (?) [IL], Geruma sowi [Gowers], Gera $wes¢ [Krf.] (Bole-
Tangale data: Kraft 1981, #36).

9 Based on Tsagu $4awé [Skn.], Kariya s60 [Skn.], Miya siu [Skn.], Pa’a suwa [IL] = suwéa [MSkn.], Siri
suwi [IL] = suwi [Skn.], Mburku sawaza ~ sawa [Skn.], Jimbin sawa [Skn.], Diri ¢awaa (unexpected ¢-) [Skn.].

10 Cf. Bata-Garwa sed-né [Str.], Bata-Demsa $éwé [Str.], Bata séw ne [Mch.], Nzangi $¢®we [Meek] = §go $€o
[Str.] = séwe [Mch.], Bachama Sewo-ne [Meek].



64 GABOR TAKACS

the semantic shift ,,hair” — ,tail” seen, e.g., under the Afro-Asiatic reflexes of Eg. sw.t
(above) — strikingly close to LECu. *[d]aban- ,,tail” [GT] and its reflexes: Saho dabén,
dial. var. zaban ~ daban ,Riicken (back)” [Rn. 1890, 100] = daban, dial. var. zaban ~
Oaban [Sasse] | Oromo *daban in compounds and derived words, cf., e.g., daballe <
*daban-le ,,Zopf (plait of hair)” [Sasse] = daballe ,,coda, treccia di capelli” [da Thiene
1939, 81], cf. also Borana dial. of Oromo daballe-ni ,,bambino al quale no vengono
tagliati gli capelli” [Venturino 1973, 33] = daballg ,,a child from which the hair has not
yet been cut” [Stroomer 1995, 163] (LECu.: Sasse 1976, 140) ||| SOm.: Hamer-Karo
dibin-i ,,tail” [FIm. apud Bnd. 1994, 159, #82] = duban ,,appendage” [Lydall apud Bnd.
2003, 218, #131]. Importantly, the Lowland East Cushitic isogloss presented above was
united by H.-J. Sasse (1976, 140, #27) under his ECu. *zanb-/*zinb- ,,Schwanz” [Sasse]
= *zinb-/*zaban- ,tail” [Dlg.] as metathetic cognates, which, henceforth, he affiliated with
LECu.: Somali-Isaq dambe ,,hinten”, damb-ayn-ayya ,,hinten sein” | Dullay: Harso sinp-0
[s- < *z-] ,,unbeschnittener Penis (uncircumcised penis)”. Although W. Leslau (1980,
126, ad p. 140) opposed the connection of ECu. *\zbn vs *Vznb, the latter giving ,the
impression of being the Arabic danab ,tail”’, and viewed that ,.its connection with dbn,
zbn (by metathesis) is not convincing”, A.B. Dolgopolsky (1983, 139, §11.1) maintained
Sasse’s East Cushitic reconstruction, which he identified with Sem. *danab- ,tail” [Dlg.
pace Djk. 1970, 469] = *di/anab- [SED I 60-61, #64]. This discussion may be completed
by the fact that the Semitic stem was identified by C.T. Hodge (1993, 49) with Eg. znb
»(Mauer)Zinne (auch eines Gebaudes), Bekronung (einer Tiir)” (PT, Wb 111 458, 6; GHWb
717) = ,,battlement” (FD 231), apparently, as a metonymic reflex, which, if true, would
also support W. Leslau (l.c. supra) in separating two distinct roots: (1) LECu. *Vdbn =
SOm. *Vdbn = Eg.dbn.t vs. (2) ECu. *\znb = Sem. *Vdnb.

Eg. d33 (= hnzk.t) ,Haarflechte” (BD, Wb V 520, 7) = ,tress” (CT, DCT 817
pace AECT III 202, spell 657, n. 3) = ,Haarzopf, Haarflechte” (GHWDb 994), attested
as personal name in diverse forms already from the Middle Kingdom onward,!! was,
following Wb V 524, 8, was connected by R. Hannig (GHWbD l.c.) too to Eg. d3n.w
,junge Leute” (PT, Wb Lc.), although the 3" radicals in the underlying word roots are
evidently different and the appearence of -n- as C; has to be explained. V. Orel and O.
Stolbova (HSED #452), in turn, identified Eg. d33 with Sem.: Akk. (jB) serretu (1x var.
surritu) ,,Méhne (?): 1. Fotus, 2. (astr.) ein Kranz um einen Stern (?)” [AHW 1092-3]
= ,,probably a feature near the mouth, perhaps the whiskers (?)” [CAD XVI: s 137] |||
WCh.: Hausa co0r66 (cord) ~ tikkan (tukki) ,,1. plait of hair on crown of head, 2. bird’s
crest or cock’s comb” [Abr. 1962, 890, 896] = ,,1. a cock’s comb, 2. a small tuft of hair
on the front of head” [Brg. 1934, 1043] < AA *cor- ,hair” [0S] = *Vcr [GT], which
seems attractive both phonologically and semantically, although both the Akkadian and

1" Cf. Eg. d33 (with hair determinative) ,,(als Personenbezeichnung)” (MK, Wb V 520, 8-9; PN I 404, 12:
masc. manifold, fem. 1x) = ,,PN: *der Bezopfte” (GHWb 994) and other personal names from the Middle
Kingdom (mostly with the hair determinative) like d33.t (PN I 404, 13: fem. 1x), d3 (PN I 404, 9: masc. 3x,
fem. 1x), d33.jj (PN I 404, 16: masc. 2x), d3.jj (PN I 404, 18: masc. 1x), d3.w.jj (PN I 404, 25: masc. 1x).
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Hausa terms seem to be isolated in Semitic and Chadic, resp., whereas the initial c- of
the Hausa word allows an alternative derivation from AA *Ver ,hair” [GT], cf. Eg. sr
(analyzed in the 1% part of this series). The Egypto-Akkado-(Hausa?) isogloss may be
extended to NOm.: Bworo cir-4 (tsi(i)rd) [Rn.] = ¢ir-a (ts’iira) [Bulen] = ¢ir-a (ts’1ra)
[Lmb.] = sir-a (s’iird) ,.hair” [S(iebert?)] recorded by M.L. Bender (2003, 166, #65).12

Eg. d3f (m) and d3f.t (f), both attested with ,,hair” determinative as a personal name
(MK, PN I 405:5 and 405:8, resp.; Wb V 523, 1). With regard to the hair determinative,
we may account for a word root Vd3f connected with hair, for which the following
possible alternative parallels might be considered (due to the dubious origin of OEg. d
< cither AA *g or AA *¢/*C*/C, whereas OEg. 3 < AA *r or *1 or seldom *?):

(1) Provided OEg. Vd3f < AA *Vgrf, cf. PCu. *g¥afarV ,long hair” [GT]: SAgaw:
Awngi gWVafer-e ,long hair” || LECu.: Arbore gofar-e ,,mane” (Cu.: Ehret 1987, #52).

(2) If, in turn, OEg. \d3f < *\¢rf, cf. (via metathesis) AA *V&fr ,to plait (also
of hair)” [GT] > Sem. *d/$pr ,,to plait” [Dlg.]"3 ||| ECu. *d,ifr- ,to braid, plait (also of
hair)” [Sasse 1979, 27, 29].!* For the biconsonantal origin of the above described root
cf. AA *¢f [GT] > Sem.: Ar. dafdafa ,to braid hair” [Dlg., not in BK, Dozy, Wehr] ||
WCh. *Caf-/*¢AHAT- ,pacuéceiathe BOOCH (to comb hair)” [Stl. 1987, 202, #530].1

,,Crown of head”

Eg. wp.t ,,1. Gehorn (des Rindes), 2. Scheitel (des Menschen), 3. Zenit des Himmels,
Scheitelpunkt, 4. Gipfel (des Berges), 5. Wipfel, 6. hochgelegener Punkt (des Landes)”
(OK-, Wb I 297-8; AWb II 651-2) = ,,1. horns (PT 705, 1302), 2. top of head (JEA
22, 106), 3. brow (EG 1927, §462), 4. top of mountain (BD 219:2), of the earth, i.c.,
farthest south (Urk. IV 1165:5), 5. top-knot (PT 401), 6. head-dress (PT 546), 7. zenith
(Urk. 1V 1542:13)” (FD 59) = ,,somet de la téte” (Lacau 1970, 35, §74) has been
convincingly affiliated — contrary to P. Lacau’s (l.c.) erroneous remark (,,rien en sémitique”)
— by the Russian research group of the Afro-Asiatic comparative dictionary headed by
.M. Diakonoff (cf. HCVA I 1, #42) with the Semitic *pV?-at- ,,face, front” [SED].!¢ The

12 Note that NOm.: Kefoid *Cer-0 ,.tail” [Bender 2003, 175, #131] is unrelated, being a late borrowing from
Ethio-Semitic, cf. Amh. ¢ora ,hair at the end of an animal’s tail” [Kane 1990, 2211] < Sem. *tVhr- ,back” [SED
1 254, #284].

13 Cf. NHbr. sopira ~ sopar ,,Geflecht, Kranz” [GB 693] = sopira ~ sopira ,,thread, wreath” [KB 1048] | Ar.
dafara ,tresser (les cheveux) en larges tresses (d’une femme), tresser une corde”, daft- ,,1. corde avec laquelle on
attache un chameau, 2. tresse, large natte de cheveux” [BK II 31] || Geez dafara ,to braid, plait, drape, weave,
interwine etc.” [Lsl. 1987, 148].

14 For the Semito-East Cushitic comparison see Dolgopolsky 1983, 141, #12.9; HSED #579.

15" For the West Chadic-Arabic etymology see Stolbova 1987, 202; Dolgopolsky 1989, 102; HSED #585.

16 Attested in Akk. piitu ,,Stirn(seite)” [AHW 884 pace Holma] = ,,Stirn, Schlife, Breitseite” (patu ,,Grenze,
Gebiet, Rand”) [GB] = ,,Stirn” (vgl. patu ,,Stirn, Schlife, Vorderseite”) [Torczyner] = ,.forehead, temple” [Lsl.
1945], Eblaite /pi?-at-um/ ,temple” [Frz. 1984, 132, 138] || Ug. pat ,,Saum, Grenzen, Gefilde” [WUS 252, #2181]
= pit (m) ,,1. temple, 2. boundary, border, side, fringe, edge (technical meaning)” [DUL 659] = p?-t [Lsl. 1945],
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ultimately same Afro-Asiatic root is presumably to be found in SAA *pw ,.front part,
forehead” [GT] > NAgaw *baw ,,forchead” [GT]!” ||| WCh.: Bade-Ngizim *fuw- ,,horn”
[GT].!® The etymology of ECh.: Mokilko ?0pi-so (segmentation pace H. Jungraithmayr
in JI Lc.), pl. ?0mba ,horn” [Jng. 1990, 157] is still rather unclear for me.

Eg. whnn ,der Scheitel des Kopfes” (Med., Wb 1346, 1-2) =, ,Schéadeldecke, Scheitel”
(WMT I 203) =,,crown of head” (FD 65), apparently a C;C,C;C; diminutive or intensive
form (NBA 295-301), has so far lacked any etymology, which seems now to appear
indirectly (void of any anatomical connotation) in Berber, cf. EBrb.: Ghadames a-won
,,1. monter, gravir, 2. partir” [Lanfry 1973, 391, #1672] || SBrb.: Ahaggar a-wn ,,monter sur:
se transporter, en montant, sur, gravir, aller en montant” [Fed. 1951-2, 1502], ETawllemmet
o-wan ,,monter sur/a (cheval etc.)” [PAM 2003, 826] ||| WCh.: perhaps Goemai haan,
pl. hian ,to go up, climb, mount” [Srl. 1937, 72] = haan, pl. hoyan ,aufsteigen, (be)
steigen” [Jng. 1962 MS, 8] = ni han ,,to mount” [Krf.] = haan, pl. hian ,,to climb” [Hlw.
2000 MS, 13] < AA *Vhwn ,to mount” [GT]. The reflection of a mediae hollow *-w-
root as lae w- in Egyptian is regular (Law of Belova, cf. EDE I 394-400). K.-G. Prasse
(PAM l.c.) postulated a PBrb. *a-hwi/tin on the basis of the Berber data, which, by the
way, J. Bynon (1984) combined with WCh. *\/hwm, which, however, seems to reflect
a distinct (albeit perhaps eventually related Proto-Afro-Asiatic var.) root.!?

Eg. sm3 ,,1. behaarter Teil des Kopfes, Schldfengegend (mit Augenpartie, Haaransatz),
Haare am Kopf, *Skalp, 2. Haarstrdhne, 3. Seite, 4. auch von den Schamhaaren” (PT-, Wb
IV 122, 1-6; GHWb 703; AWb I 1123a; AWD II 2203b-c) = ,,1. scalp, locks of hair, 2.

Hebrew pé?a ,,1. Schnitt, Rand, 2. Seite” [GB] = ,,Kopfrand, Schlife (nicht Rand)” [Torczyner] =,,edge, rim” [Lsl.
1945] = ,,corner, side (esp. of the head)” [Apl.] | Aram. pa’ta ,,Rand, Ecke” [GB] || Soqotri fio ,,forechead” [Lsl.
1945] < \/fy(") front” + dial. vars. [SSL 1991, 1456] || Amhara fit ,,face” [Apl.] = ,,front” [Lsl. 1987]. For the
Semitic data cf., e.g., GB 631; Leslau 1938, 332; 1945, 234; 1963, 65; 1987, 154; Appleyard 1977, 13/55; SED 1
180-181, #204. There have been a few false etymologies of certain Semitic cognates. Thus, H. Torczyner (1912,
769) mistakenly explained this Akkadian word as a ,,Weiterbildung” from Akk. pl ,,Mund”. In GB 631, in turn,
the Hebrew reflex was derived from Hbr. Vp?y hifil ,,zerspalten, ausrotten oder in kleine Stimme aufldsen oder
wegblasen”, which, by the way, corresponds to Eg. wpj ,.trennen, 6ffnen” (OK-, Wb 1 298-301).

17" Cf. Qwara and Dembea bo ,,Stirn” [Rn. 1885, 40], Hamir baii ~ bo ,,1. Stirn, 2. (postp.) vor, 3. schon,
bereits” [Rn. 1884, 351], Kemant baw ,.front” [CR 1912, 181].

18 Cf. Bade fuw-4an ,,Horn” [Lukas 1968, 223] = fuak ,,horn” [IL], Ngizim fuwak, pl. fuwaw-in ,,horn (of animal)”
[Schuh 1981, 58] = fuwak [IL].

19 This latter suggestion is phonologically dubious. The Chadic comparanda are WCh.: Hausa h&i [-au < *-am?]
,,to mount” [Abr. 1962, 381] | NBauchi *h*um- ~ *h"un- (dissimilation?) — *hom- ,,to mount, climb” [GT]: Pa’a
hwun ,to climb, mount (animal)” [M. Skinner 1979, 183], Warji yam-, Jimbin, Miya, Mburku yoma-, Siri yomu,
Kariya yimo [-i- < *-9-?], Tsagu wum [w- < *y%-] ,to mount, climb” (NBauchi data: Skinner 1977, 32), which
G. Takacs (2007, 118) equated with Ar. vhwm [; hama ,,voler, voltiger tout autour, planer dans les airs en faisant
des tours” [BK I 521] ||| perhaps Eg. hnw [dissimilation < *Vhwm + metathesis?] ,,Verbum: vom Aufkommen
(?) des Windes” (BD, Wb III 103, 23) = ,in Zshg. mit Aufkommen des Windes” (GHWb 536) < AA *Vhwm , to
mount” [GT], which, remotely though in the Afro-Asiatic proto-language, may have eventually be related to AA
*vVhwn ,,to mount” [GT].
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temporal region, side-locks, 3. to listen (to)” (CT, DCT 492-3) = ,,crown of the head with
hair growing on it (the hair itself, not the location of it)” = gmh.w (GR Edfu, PL 841) >
(SBF) cMaY (pl., originally a dual < sm3.wj) ,,Schldfen, Augenlider, Wimpern” (KHW
187): as the listed renderings (including the Coptic evidence) indicate, its primary sense
was ,.temporal region” and only in the late period it shifted secondarily to denote ,.top
of head”. This root was discussed in my preceding paper ,,Layers of the oldest Egyptian
lexicon I’?° Here, may we only remark that among the cognates, highly noteworthy is
HECu. *samm-o ,,top of head” [Hds. 1989, 420].

Eg. q3b.t ~ gb3.t ,Scheitel des Kopfes” (MK-, Wb V 11, 10; GHWb 849, 853; AWb
II 2511c) = gb3.t ,,crown of head” (FD 277): so far no acceptable etymology has been
offered except for combining Eg. gqb3.t with Sem.: Ar. qubl- ,,front, face” suggested by
C.T. Hodge (1966, 46), which is phonologically perfect, but semantically less convincing
(albeit not impossible, cf. the case of Eg. wp.t above).2! At the moment, both semantically
and phonologically, most attractive seems a connection with Sem.: Ar. \q(n)br,22 cf.
qunbar-at- ,,2. créte au haut de la téte (chez certains animaux)”, qunburiyy- ,,qui a une
créte au haut de la téte (oiseau)”, cf. also qibirr-at- ,,gland de la verge” [BK II 659] =
ganbiir- ~ qambiir- ,,bossu” [Dozy II 408], Syrian dial. ganbar I ,hérisser (le coq les
plumes de con cou pour se jeter sur la poule)”, tqdmbar II ,,se montrer fier, hautain avec
(qqn.), propr.: relever la créte, dresser la huppe”, gambiira and gdmbara ,,créte de coq,
2. huppe, bosse”, gambiir ,,bossu et nain, petit bossu” [Barthélemy 1935, 683], Dathina
\/qnbr I ,dresser la queue”, V ,.étre hautain, lever la créte”, qunbar-at- ,,créte de coq”
[Landberg, GD 2531], Yemeni ganbiir ,.hunchback (also a surname)” [Piamenta 1990-1,
414] ||| SBrb.: Ghat yabber, pl. yabber-an ,,bosse postérieure (du chameau a deux bosses)”
[PAM 2003, 269], cf. Ahaggar yubber ,,&tre écorché sur le dos en arriére de la bosse (le
sujet étant un chameau)” [Fed. 1951-2, 1690] < NAA *\kbr ,,peak of a body part” [GT].

Earlier, I (Takacs 2004, 70, #375) was disposed to assume in Eg. qb3.t ~ g3b.t
an earlier *\gb? ~ *\q?b, a likely cognate — in spite of the irregular Eg. 3 vs. Sem.

20 See Rocznik Orientalistyczny (Warszawa) 68/1 (2015), 92-93.

21 Almost all attempts have so far strangely ignored Eg. -b offering an etymology just for Eg. *\g3. Thus,
(1) C.T. Hodge (1966, 46) equated Eg. g3b.t with WCh.: Hausa kwaryar kay ,.cranium” (derived from the basic
sense *,,to be circular”). Similarly, (2) N. Skinner (1992, 348) connected it with Tuareg: Ahaggar ta-kerkor-t ,,crane
(boite osseuse qui conient le cerveau)” [Fed. 1951-2, 875], ETawllemmet and Ayr ta-kérkor-t ,,1. sommet de la téte,
vertex, 2. (ETawllemmet) crane” [PAM 2003, 402] and PCu. *kar- ,,peak, top” [Ehret 1987, 43, #150]. (3) Later,
Hodge (1981, 374, #47) changed his mind and affiliated Eg. gb3.t with Ar. qubl- ,,front, face” (semantically
uncertain) and even IE *ghebb-¢l- , head, gable”.

22 Following Dozy’s lexicon (l.c.), M. Piamenta (l.c.) also noted the connection of Ar. ganbiir- with Turkish
kambur ,,bossu” [Dozy] = ,,1. Buckel (eines Menschen), 2. Buckel, Hocker, Erh6hung, Ausbuchtung, Beule, Wo6lbung,
3. bucklig, 4. gekriimmt, krumm, herausgewdlbt, ausgebaucht, 5. was sich geworfen hat (spez. Holz)” [Steuerwald
1972, 478], which, in my view, can only be due to a borrowing from Arabic, not vice versa (as Prof. R.M. Voigt
suggests me now in his kind p.c., August 2015), given the Arabic background root, let alone the secondary nature
of -mb- < -nb-. Biberstein Kazimirsky, in addition, derived all Arabic terms listed above from Ar. \/qbr, which can
only corroborate a native Arabic nature of the root.
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*C — to Sem. *quba®- ,,hood” [MIt.-Sts. 1984, 37]% ||| SCu.: perhaps Iraqw qubu ,,hair”
[Dempwolff, not attested in MQK 2002] ||| CCh.: PHigi *k%aba? [< *k%aba?] ,,brains”
[GT]** < presumably AA *k%aba®- ,top of head” [GT]. Although now this alternative
seems significantly less convincing than that described above, we may, however, not
exclude a remote relationship of both roots (*\/lgbr »peak of a body part” vs. *\/kwbo »top
of head”) in the Afro-Asiatic parental language.

Eg. *qf3 ,horn or top of head (?)” (GT, cf. Wb V 31) preserved by the hieroglyph
depicting ,.the head and forepart of a ram” (PL) = ,,the head of a ram with horns” (GT)
used as a (phonetic) determinative from Dynasty XXII on in Eg. qf3.t ~ qf3.w (from
XXIL) ,,Ansehn” (XVIIL.-GR, Wb V 31-32) = ,dignity, awe, respect (it is a quality of
gods, something frightening for foreigners to experience)” (PL 1055).2° It was C.T. Hodge
(1966, 46) who has already ingeniously equated this hypothetic form with WCh.: Hausa
kaf6o ,,horn” [Abr. 1962, 448], which can be extended now onto further cognates from
a couple of Afro-Asiatic branches: Brb. *\yf(y) ,head” [GT]* ||| WCh. *kafa — *kafu
,horn” [Stl. 1987, 211]?7 || ECh.: Mubi-Toram *koP- ,,1. top of head, 2. occiput” [GT].2
A special isogloss with a substantially shifted semantics (opposing the Egypto-Chadic
match) is represented by the match of Sem. *kapy- ,,occiput, back of the head” [MIt.]*

B Attested in Hbr. qoba® ,,helmet” | Aram. qubbo®a ~ qub®a ,,hood” || Ar. qubbaC-at- ,,cap, hat” || Geez qob®
,-monk’s hood, headband, skullcap (under a turban) etc.” (Sem.: GB 705; Leslau 1987, 418). The Semitic term was,
however, supposed to be a loan of ultimately Hittite origin (see Leslau 1987, 418). If, however, it comes from the
Afro-Asiatic heritage, we should assume that its *-© (shared apparently with Chadic parallels) was a secondary
root complement.

24 Cf. Higi-Nkafa kwabe, Higi-Baza kwaba, Higi Kamale gkwabe, Higi-Ghye kwaba, Higi-Futu kwobo?, Fali-Kiria
kwaba, Fali-Gili gwdbwu, Fali-Jilbu gwobakl, Fali-Muchella gwaba, Fali-Bwagira gwoban (CCh.: Kraft 1981, #37).

25 1t is possible, however, that the ram head determinative of qf3 was borrowed from Dynasty XXII on from
the synonymous $fj.t as suggested in Wb l.c. In this case that above external etymology is to be given up. Besides,
Eg. qf3.t [< *Vqft] is perhaps identical with WCh.: Hausa karfii ,,strength”, karfaf4 ,.to strengthen, encourage, urge,
force, emphasize; become strong” [Abr. 1962, 486-487].

26 Reconstructed also as *a-yfi [IS] = *ypp [Rossler] = *1-yef [Vycichl] = *e-yrif (sic: *-r-, certainly an error)
[Zyhlarz 1932-1933, 98] = *yV-y[a]f [Militarev 1991] = *i-yaf [Militarev 1999]. A common Berber word. Attested,
e.g., in EBrb.: Siwa a-hfi [Laoust 1931, 301] || SBrb.: Ahaggar é-yof [Fcd. 1952 IV 1700], Ayr and ETawllemmet
e-yaf [Alojaly 1980, 65] (Brb. data: e.g., Zyhlarz 1942-3, 83; Vycichl 1933, 173, #2; 1955, 306; Militarev 1991,
264; 1999 MS).

27 Attested in Hausa kafoo [Abr. l.c.] | SBauchi *kaP- (either *-f- or *-p-) [GT]: Chaari kapo, Zakshi kapu,
Boot kapo, Zaari kafo (SBauchi: Shimizu 1978, 25). H. Jungraithmayr (JI 1994 II 192) surmised in the SBauchi
word a Hausa loan.

28 Attested in Mubi koobo (m), pl. kéobup ~ koobap ,.,nuque” [Jng. 1990 MS, 291, Jegu kofo, pl. kofe ,,Hinterkopf,
Gehirn” [Ing. 1961, 114], Kajakse kaft ,,crane” [Alio 2004, 244, #173].

2 Cf. Syr. qap(o)ya ~ qopayd ~ qappaya ,,postica pars cervicis” [Brk. 1928, 683] | Ar. qafan ,derriére du
cou, nuque, derriere de la téte, occiput” [BK I 792] = qafa?- ~ qafan ,Hinterkopf, Nacken” [Miiller] || Harsusi
kefe ,,back” [Ins. 1977, 74], Jibbali kéf¢ ,back” [Jns. 1981, 142], Mehri kofe ,back” [Ins. 1987, 226] || Geez qaf
,,shoulder-blade”, but also kup ,,head”, kop ,,top of skull” (Kogan in SED l.c.: variant roots?) [Leslau 1987, 289,
423], Harari kafat ,,forehead” [Leslau 1963, 122], Gurage: Selti, Wolane, Zway kéfit ,,forehead” [Leslau 1979 III
473] (Sem.: SED I 148-9, #164). In the opinion of L. Kogan (SED l.c.), ,,’occiput, back of the head’ ... is the
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|| ECh.: Dangla-Migama *kUp- ,,neck” (originally < *,back of the head”?) [GT].3* One
might assume here an AA *kafa?- ~ *kafay- ,,1. top of the head, horn, 2. back of the
head, occiput” [GT]?! to underlie with an areal parallel in PKoman *kup ,,head” [Bnd.
1983, 270, #38]. Noteworthy is that, here too, the Egyptian term stands semantically
the closest to the Chadic reflexes, which is in striking parallelism with PAA *kYaba?-
/*kVaba®- ,top of head” [GT] (cf. the preceding entry in this paper). Do these both reflect
remote Proto-Afro-Asiatic root varieties?

,,Skull”

Eg. dnn.t ,,Schidel, Kopf” (Med., Wb V 576, 13-17) = ,,skull” (FD 322) was conceived
by P. Lacau (1970, 33, §68) purely as ,,une seconde forme du radical qui a donné d3d3”
displaying a pre-Eg. *gll.t vs. *glgl, resp., which is indeed plausible in principle. In my
view, however, we have here two distinct roots, Eg. dnn.t being clearly identical with
Sem.: Gurage *gunnin ,head, hair of head, *top, summit” [Lsl.] = *gunnan/r ,téte,
chevelure” [DRS 148, GN? #21],32 which stands isolated in Semitic.

H.G. Mukarovsky (1987, 202-203) combined the Gurage word with ECh.: Sokoro
gon-du ,,mein Kopf” [AF apud Lukas 1937, 33] = gén-di ,,mein Kopf” [Barth] = gon,
pl. goné ,.head” [Saxon 1977 MS, 3, #1, cf. JI 1994 1I 183], but also with a number of
parallels, which, however, evidently reflect AA *\/kn ~ *\/bn ,head” [GT] attested in
North Omotic and Chadic.?? Eventually, the latter root may be regarded in the Afro-Asiatic
Ursprache as a root variety of AA * gnn ,.head” [GT] preserved by the Gurage-Egyptian
(and -Sokoro?) isogloss.

Any other etymology proposed so far for Eg. dnn.t is less convincing.3*

only one [GT: i.e., meaning] fo account for such semantic shifts as ’back of the head’ > 'head’ > forehead’ and
"back of the head’ > ’back’ ...”

30 Cf. Dangla kopo ,,nuque” [Fédry 1971, 295], Migama kuapd, pl. koppippa ,,nuque” [Jng.-Adams 1992, 102].

31 For the Semito-Berbero-Chadic comparison see Miiller 1975, 64; Rassler 1952, 139; IS 1971, #195; Militarev
1991, 264; Blazek 1994, 428; HSED #1548; SED 1 149, #164. If the Egyptian etymology is correct, we should
modify the reconstruction of A.Ju. Militarev’s (1999 MS, #165 and SED 1 149) PAA *-p- in this root (he figured
as PAA *kapay-) to PAA *-f-.

32 Attested in Muher, Misqén, Gogot, Soddo gunnin, Chaha gunir, Ezha gunnir, Endegeny gu'nor, Ennemor,
Gyeto gun?dr (Gurage: Leslau 1979 III 284).

3 NOm.: SEOmeto *kin- ,,head” [GT]: Koyra (Badditu) qin-€/0 [Crl.] = kin-e/o [Corlett, Bnd.] = kin-e [Hyw.]
= gin-0 ~ qin-0 [Mkr.], Haruro (Gats’ame) gin-o [CR] and (pace Miiller 1975, 64) the Chadic reflexes of *VQn
Jhead” [GT] = *Vkn [NM 1966, 236] = ,,Biu-Mandara” (CCh.) *Vgn [Newman 1977, 27]. V. Blazek (1989 MS
Om., 17, #55) correctly affiliated the NOm.-CCh. root with Ar. qunn-at- ,,1. sommet d’une montagne, 2. petite
montagne ou montagne isolée du reste de la chaine et noire vers la sommet” [BK II 817]. A root variety is
presumably present in Ar. ma-hann-at- ,,1. bout du nez, 2. col d’une vallée, 4. téte, issue, entrée d’un chemin”
[BK I 636].

34 Thus, W.A. Ward (1963, 419, #4 and fn. 3; 1972, 19) assumed a semantically a priori doubtful connection
with Hbr. sinna ,,shield”, sinsenet ,jar”, which he derived from the basic sense carried by Ar. \/swn I ,.to protect”,
I ,,to surround with, enclose”, sawn-at- ,,a kind of jar or bowl” remarking that it is ,,impossible to prove” whether
Eg. dnn.t is a Semitic loan (which is, of course, out of the question for semanticalreasons) or represents a common
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,Forehead, Face”

Eg. mnd.t?° 1. (Med., XVIIL) Teil des Gesichts zwischen Nase und Jochbein lingst
dem Auge, 2. (BD-GR) Teil des Gesichst am Auge (dann auch fiir das Auge selbts, gern
im Dual)” (Wb II 93, 10-12) = ,,cheeks” (Dawson 1927, 20-21, §1) = ,,between the nose
and nostrils on the one hand, and the temporal region and ear on the other: the cheek, the
maxilla(ry bone) and the adjoining portion of the zygoma as far back as the temporal bone”
(Breasted 1930, 243) = ,,Auge(npartie)” (Zyhlarz 1934-35, 173) = ,,a part of the face”
(AEO 1 18) = ,,1. la joue, 2. paupicre (peut-étre la partie inférieure)” (Lefébvre 1952, 14,
§14 vs. 17, §18) = ,,Wangenpartie: (die rechts und links der Nase anschlieBende) Wangen”
(Grapow 1954, 31, 37-39) = ,,cheek” (FD 110) = ,,1. les joues, 2. le globe oculaire, les
yeux” (Meeks 1977, 81, fn. 1; AL 77.1756-7; so also Koemoeth 1993, 115 & fn. 33) =
»Wange, Nasenlocher” (Scheel 1985, 161 & fn. 113-4) = ,,Wange, Backe” (GHWbD 343)
=,,1. cheek, 2. eyeball (?), eyelid (?)” (Walker 1996, 269) = ,,eyes” (PL 440) = ,,part of
the face” (DCT 170). A metaphorical sense of the same word is represented by OK mnd.t
(usually pl.) ,,vermutlich Teil des Schmelzofens” (Wb II 93, 9) = ,,Nasenlocher” (Erman
1918, 41) =, ,cheek” (Dawson 1927, 23) = ,,”Wange’ im Metallhandwerk: eine Bezeichnung
fiir das dem Arbeiter zugewandte AusguBloch bzw. Tiegelwand” (Drenkhahn 1976, 32,
rejected by Scheel) = ,,point de fusion du métal, mais pourrait étre ,la panse, la paroi’ du
creuset” (AL 77.1755) = ,,im Metallhandwerk eine Metapher: sicherlich die Wange des
(Schmelz)Tiegels bzw. die Tiegelwabdung” (Scheel 1985, 162-163) = ,,*Melztiegelwand
(,Wange’), *AusguBloch, *Seite der GuBform, *Schmelzbrei” (GHWb 344; AWD 1 344)
=, AusfluBloch, Tiegelwand des Schmelzofens” (WD III 52 pace Scheel). Basic sense
dubious. Etymology disputed:3°

(1) D. Meeks (1977, 81, fn. 1, cf. AL l.c.) explained it from a certain Eg. *mnd
meaning ,,sg. round”, whence he derived also Eg. mnd ,,breast” (q.v.), mndj ,la panse
(?)” (which presumably stems from the preceding). Following him, P. Wilson (PL 440)
also maintains that Eg. *\Nmnd ,,seems to refer to sg. spherical in shape and thus to
parts of the body such as the breasts, cheeks, eyeball”. Improbable. The rendering ,,globe
oculaire” is somewhat dubious in the light of Eg. bnr ,,ball of eye” (NK, CED 22; DLE

Egypto-Semitic root. On the other hand, the comparison with Sem. *Vgnn ,to cover” suggested by C.T. Hodge
(1981, 407) was labelled as ,,uncertain” by himself. Elsewhere, Hodge (1978, 2, #67; 1981, 372, #20) extended to
Egypto-Semitic comparison onto Brb. *a-g¥enna ,,sky” (where he mistakenly rendered the first radical as *y) and
CCh. *Vgn ,head” (in which, however, the *g- may not be reconstructed, but rather *k- or *h-, discussed above)
and even IE *gen- ,balled”.

35 The original form was mnd.t, which developed to NK mnd.t (Wb l.c.) — GR dual mnd.(tj) ~ mntj (PL Lc.).

36 Leaving aside suggestions that prima vista cannot be accepted. E.g., L. Homburger (1931, 252) and E. Zyhlarz
(1934-35, 173) combined it with Nubian: Kunuzi missi, Mahassi mani ,,0eil”. Absurd. In addition, Zyhlarz (1936,
444, fn. 1) ultimately connected this false parallel with Brb. (sic) mnid-ak ,,vor dir” < *emnid-a-ka ,,in Bezug
auf deine Vorderseite” < *mnid ,,nach vorne schauen” (sic). A.M. Lam (1993, 379), in turn, combined it with Ful
(Pulaar) maZnata ,,qui fait sourciller”, which was rightly rejected by H. Tourneux (2000, 92-93) pointing out that
it is fact a conjugated form (maj3- + factitive -n- + suffix -ata) without subject (not a participle) meaning ,,[¢a]
fait sourciller”.
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I 156) < OK b33 (cf. EDE II 232). Eg. mndj, in turn, may be rather identical with Eg.
mnd ,,breast” (q.v. above, cf. also DCT 170), which certainly represents a distinct Afro-
Asiatic root.

(2) G. Takécs (1997, 229, #11; 2004, 61, #351): perhaps < *\/mng related with the
Ethiopian Wanderwort *mangag- ,jaw, chin” [GT]?37 The ultimate etymology of these
forms is, however, obscure. As H.-J. Sasse (l.c.) remarked: ,the ultimate source ... is
hard to determine”3® At the first glance, *mangag- resembles an m- prefix formation
like *ma-ngag- < *Vngg, for which cf. SCu.: Dahalo n%aje ,jaw” [EEN 1989, 46]? If
this derivation were true, we would have to give up the comparison with Eg. mnd.t.

(3) Alternatively, we might assume a root *mn- extended with an affix (?) -d occurring
as C; in a number of Egyptian anatomical terms (cf. Eg. psd, fnd, nhd.t, hnd), which
would lead us to AA *ma/in- ,,forehead” [Blz.] = *Vmn ,,front of head” [GT].3°

Eg. h3.t ,Vorderteil, A. eigtl. als Korperteil 1. des Menschen, selten allgemein:
Vorderseite, zumeist: Antlitz, Stirn; II. eines Tieres: der Vorderkorper, Brust; B. Anfang

37 Attested in Ethio-Semitic (from Cushitic?): Tigrinya méngaga ~ mongaga [Lsl.], Amharic and Argobba mingaga
,Kiefer, Kinnlade, Kinnbacken” [Rn.] = ,,jaw-bone, molar tooth” [Gragg] = ,,molar tooth” [Lsl. 1949, 47], Harari
mingaga ,jaw” [Lsl.], Gurage-Zway miéngaga ,jaw” [Lsl.] ||| LECu.: Saho & Afar mingaga, pl. mingdg ,Kiefer,
Kinnladen, Kinnbacken, Wange” [Rn. 1890, 269] = mingaga ,jaw, chin” [Lmb.], Oromo mangagi ,jaw” [Rn.] =
mangaga ,jaw” [Gragg 1982, 277] = migaga ~ mangaga ,,jaw” [Lsl.] = mangaga? [Lmb.], Dirayta mankako-t®
»jaw” [Lmb.] | HECu.: Burji mangag-a ,,lower jaw” [Sasse], Alaba ganga”?ma [met. < *magang-?] ,,jaw” [Lmb.],
Hadiyya mangagga ,jaw” [Lmb.], Kambatta mangaga [Lsl.] = mangaga [Lmb.] = méngaga ,jaw” [Zbr.] || NOm.
(from East Cushitic?): Wolamo mangaga ,,jaw” [Lmb.], Gamu mangagille ,jaw” [Lmb.] | Mocha mangago [Lmb.]
| Sheko mangago ,,jaw” [Lmb.] (ECu.-NOm.-ES data: Reinisch 1886, 882; Leslau 1963, 108; 1979 III, 409; Sasse
1982, 140; Zaborski 1985, 90; Lamberti 1987, 533; Lamberti-Sottile 1997, 461).

38 The derivation from Sem. *hanak- ,,palate” (Praetorius 1879, 70) was rightly declined by W. Leslau (1979
III, 409). H.-J. Sasse (l.c.) thought of a borrowing either from Ethio-Semitic or Oromo, while G. Hudson (1989,
85) pondered a connection with HECu. *gange ,,molars” [Hds.]. M. Lamberti (1987, 533) compared also LECu.:
Baiso mun3e ,,mouth, lip” [Lmb.], which is improbable. Later, he (LS 1997, 461) combined the East Cushitic root
with his PCu.-Om. *marg- > Wolayta morgiy-a ,,shoulder, hump”, which is impossible.

39 Attested in ECu. *min- [GT]: Saho & Afar minin ,,die Augenbrauen” [Rn. 1886, 882; 1890, 269] = minin
L(part of the face around the) eyebrow” [Lmb.] | Rendille min ,,forehead” [PG 1999, 224] | PKonsoid *min-da
[Black] > Konso, Turo, Gato min-ta , forehead, face” [Black], Konso min-ta, Mossiya min-ta ,forehead, face”
[Lmb.], Dirayta min-ta ,,forehead” [Lmb.], Gidole, Mashile, Bussa min-t , forehead, face” [Black] (Konsoid: Black
1974, 255) | HECu.: Hadiya mine ,,forehead” [Lmb.], Kambatta mine ,,forehead, face” [Lmb.], Alaba mine [Lmb.]
= minita ,,face” [Crass], Qabenna minit ,,face” [Korhonen etc.] = mini-ta [Crass] (HECu.: Crass 2001, 47, #69)
| Dullay *min-te ,,forehead, face” [Lmb.]: Harso min-¢é ,,Stirn, Gesicht, Vorderseite” [AMS], Gawwada min-te
,»Stirn, Vorderseite, Gesicht” [AMS] = ,,forehead” [Black], Dobase (Gobeze) min-te ,,forehead, face” [Black] =
min-¢¢ ,,Stirn, Gesicht, Vorderseite” [AMS], Gollango min-té ,,Stirn, Gesicht, Vorderseite” [AMS], Tsamay min-te
»face” [Blz. < ?] (Dullay data: AMS 1980, 175, 213; Cu. data: Black 1975, 296; Lamberti 1987, 533; 2005, 233,
§38) ||| NOm.: (?) Yemsa mana [-n- < ?] ,,eyebrow” [Lmb. 1993, 365] ||| WCh.: Butura maan ,,forehead” [Magwa
1985, 15], Daffo-Butura maan ,,forehead” [Blench 2001 MS, 5] || CCh.: Hina manéno ,,Stirn” [Str. 1922-23, 113].
The ECu.-Hina etymology is due to V. Blazek (2000, 182-3, §7), who compared this Afro-Asiatic root also with
IE *mein- ,,face” [Blz.] (IE data: Jucquois, Orbis 16, 1967, 177-9; Tischler, HEG 1990, 197) and PDravidian
*mun- ,,front” [DED #5020a].
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von etwas” (PT-, Wb III 19-20) was, beside a number of unsuccessful efforts,** fairly
convincingly connected by W.F. Albright (1918, 224 pace Ember) to Hbr. Vhll hifil
2. anfangen”, hofal ,,angefangen werden” [GB 233-4] = hifil ,,to begin”, hofal ,to be
begun” [KB 320], hence Hbr. tohilla ,,Anfang” [GB 875] = ,,beginning” [KB 1717]. This
attractive suggestion, however, fails because of the entirely different semantic background
of Sem. *Vhll ,to untie” [KB]. Therefore, the etymology by G. Takacs (2013, 162)
remains at the moment as the only plausible one both semantically and phonologically,
cf. Sem.: Geez Vhwr: hora ,to go forth, proceed etc.” [Lsl. 1987, 249] ||| ECu. *hor-
(with a different laryngeal) ,to be in front” [Sasse 1979, 40] > i.a. PSam *hor ,,past,
first, earlier”, *horei ,,in front” [Heine 1978, 63] > i.a. Boni hor ,,Vorderseite” [Sasse
1980, 98] ||| CCh.: Masa hur ,faire avancer (en poussant), avancer” [Ctc. 1983, 90] <
AA *\hr (var. *Vhr?) ,.front” [GT].

Eg. hr ,Gesicht” (OK-, Wb III 125-127), act. *hir (NBA 350, 355, 420) > Cpt.
(SALB) 20 etc. ,,Gesicht, Antlitz, Oberflache, Seite, Gegend” (KHW 351) has up to now
remained void of a convincing etymology.:

(1) A. Ember (1913, 117, #64; 1917, 89, #141), followed by G. Thausing (1932,
292, fn. 1), F. von Calice (GASW 178, #723), and W. Leslau (1962, 66-67), assumed
a (nowhere attested) original sense *,head” and equated it with Sem.: Mehri heré ,,head”
[Jahn, Ember] = here [Lsl.] = ha-roh ~ ha-roh, pl. ho-rdh [Ins. 1987, 310], cf. also Qishn
hera ,,Kopf, Spitze, Hohe, Vorbgebirge” [Jahn]. Ember even quoted Bittner, who, just
like W. Leslau (1945, 235) half of a century later, had already correctly analyzed in the
Modern South Arabian word a prefix h- + *reh < *res (displaying the SArabian shift
of h < Sem. *§), which is identical with Sem. *ra?s- ,head”. Following this chain of
derivation, Leslau (1962, l.c.) was undisturbed to even expressis verbis project the same
segmentation onto Eg. hr, ,,where h- is also a prefix” (!), which, if this were true, would
imply pure anachronism as the shift of Sem. *$ > h in certain Semitic languages is not
at all to be observed in Egyptian, let alone that the common Afro-Asiatic nominal class
marker *h (Takacs 1997) does not occur as prefix (only as suffix) in Egyptian. By the
way, the closest cognate of Sem. *ra?s- appears in Eg. 3js (cf. part I of ,Layers ...”).

(2) W.F. Albright (1927, 224) combined it with Ar. hurr-at- ,,cheek (the name refers
to the bright color of the cheek)” [Alb.] = ,,Wange (von der bliithenden Farbe)” [Clec.],
which, however, literally means only ,,3. franche, pure, intacte, vierge” [BK I 401] from

40 H. Holma (1919, 40) identified it with Akk. irtu ,Brust” explained from Sem. *hir-t- (labelled ,unsicher”),
which was listed by F. von Calice (GASW #703) among the dubious comparisons. As noted by Holma (l.c., fn. 1)
himself, the Akkadian term was combined by C. Brockelmann (via metathesis) with Ar. ri?-at- ,lung”, which rules
out any connection with Eg. h3.t. In order to avoid this, Holma arbitrarily considered the Arabic word as a loanword
from Akkadian. Th. Schneider (1997, 201, #60), in turn, supposed a relationship with Ar. yurr-at- ,,1. weiller
Stirnfleck bei Pferden, 2. Blesse, 3. Bestes, Schonstes (von einer Sache)”, although its basic sense is rather far
from that of Eg. h3.t: ,,1. whiteness, cleraness of a colour or complexion, 2. a star or blaze or white mark on the
forehead of a horse, the space itself of the face that is occupied by whiteness, (in a dog) a white speck or a small
white spot above each of the eyes” [Lane 2238b], cf. also Bed. éra ~ &la ,,1. weie Farbe, 2. licht, rein, wei”
[Rn. 1895, 27] || ECu. *Ca/irr- ,,white, grey hair” [Sasse 1982, 28].
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the verbal root Vhrr ,,devenir homme de condition libre” [BK I 400]. Albright arbitrarily
isolated the Arabic word from hurru-l-waghi ,,what appears of the face or what appears
of the elevated part of the cheek, i.e., the ball, or most prominent place, of the cheek”
hence ?al-hurr-at-u signifies ,.the elevated part of the cheek, what fronts one, of the face
or the four tracks of the tears, from each corner of each eye” [Lane 539a] = hurru-I-
waghi ,,proprement pommette, partie haute, éminente de la joue (s’emploie dans le sens
de joue)”, cf. hurr- ,;joue” [Dozy I 262-263]. He even included Eg. hrr.t ,,blossom” in
this (probably wrong) comparison, which, in F. von Calice’s (GASW 178, #723) view,
ISt abzulehnen, da das dg. Wort primdr ‘Kopf~ heisst”. This argumentation (inspired
by Ember’s etymology above) is unacceptable. Albright’s proposal is false, since he
disregarded the basic sense of the Arabic root.

(3) V. Orel and O. Stolbova (1992, 185), in turn, equated Eg. hr with their CCh.
*hir- ,,face”, which was based, in fact, solely on Daba hirrra ,,1. eye, 2. face” [Kraft],
for which, however, many more cognates are know, cf. still CCh.: Muyang er ,,1. eye, 2.
face” [Smith], Mada éré ,,ceil” [Nkoumou], Zulgo aré ,.eye” [Haller], Gemzek ere ,,eye”
[Sabatai], Mbazla ?aray ,.eye” [Trn.] = aray [IL] | Hide iri ,,eye” [Bramlett] | Zina iri
»eye” [Odden] | Vulum aray ,,yeux” [Trn.], Mbara ree ,,1. eyes, 2. face” [Trn.] | Gidar
hara/a ,,eye” [Schuh] = hara [Hungerford] | Masa ira-no ,,1. eye, 2. face” [Kraft], Misme
(Zime) ir ,,1. eye, 2. face” [Kraft], Banana ira ,,eye” [Kraft], Museye iri ~ if ,,eye” [Kraft]
|| WCh.: Dera yero ,,eye” [Kraft] | Burma yir ,,1. eye, 2. face” [Kraft], Polchi yir ,.eye”
[Kraft], Dwot ?ir ,,eye” [Kraft], Seya yr ,,eye” [Kraft], Buli ?1r ,,eye” [Kraft]. The common
source of all these (and many further) Chadic cognates has been diversely reconstructed
and is still a matter of controversies. R. Ma and P. Newman (1966, 234, #29) isolated a
monoradical PCh. *-d- ,,eye”. Later, P. Newman (1977, 26) set up PCh. *ids ,,eye”. V. Orel
and O. Stolbova (1990, 90, #47; HSED #112), in turn, reconstructed PCh. *?ir- ,eye”,
which they identified with Eg. jr.t ,,eye”. H. Jungraithmayr (JI 1994 I 60A) postulated
PCh. *\/ydn »eye”. R. Gravina (2014 MS, 61) has CCh. *haday. That is, most of the
authors assumed a rhotacism in the parallels with -r- < *-d-. Consequently, the Afro-Asiatic
parallels thereof are also disputed. In any case, there is little proof for an initial *h-.

All in all, so far only dubious suggestions have been published, neither of which is
acceptable. I suspect Eg. hr therefore to derive ultimately from the same Afro-Asiatic root
as Eg. h3.t ,front” (above), i.e., AA *\/hr ,front” [GT]. Only their derivational nominal
stems (from the same root) were vocalized and syllabically constructed otherwise, which
may have resulted in -r-/-3-.

Eg. hft (no det.) ,,das Gesicht (?)” (NE hapax, Wb III 274, 2) seems to be an occasional
term derivable from the basic sense of the most widespread prep. hft ,,1. in Gegenwart
(einer Person), 2. gemiB (einer Sache), 3. zur Zeit von, gleichzeitig mit (etwas), usw.”
(OK-, WB III 274). The etymology of Eg. hft is still fully obscure.!

41 No external parallels whatsoever have emerged over more than a century’s etymological research (in the period
I scanned since Erman 1892), which eo ipso makes me suspect as if we were dealing with an Egyptian innovation
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Eg. hnt ,,Gesicht, Vorderseite des Kopfes” (PT, Wb III 302, 1-5) is, as pointed out
by G. Takacs (2004, 193f.; EDE III 511), akin to Sem.: MSA *hnt ,.to be in front (?)”
[GT]: Harsusi hentt ,,one of the fore-teats of a camel” [Jns. 1977, 141], Jibbali hanti
»front, front part of anything”, hunt ,,outside”, ahnit ,,to take, put out, go out in spring,
etc.” [Jns. 1981, 303], Mehri hontay ,.front udder of a camel” [Jns. 1987, 445]. This root
apparently stands isolated not only in Semitic, but the entire Afro-Asiatic family also.*?
Thus, here, we may speak of an exclusive Egypto-Semitic isogloss. Formerly, besides,
for Eg. hnt, there had been suggested a great number of controversial etymologies, which
are all problematic.*?

Eg. dhn.t , Stirn” (MK-, Wb V 478, 6-10; AWD II 2796) = 1. forehead” (FD 315)
= ,,peak of brow” (Pap. Chester Beatty VII, Walker 1996, 321), metaphorically also
used as dhn.t ,,Felswand, Bergvosprung, Bergspitze” (NK, Wb V 478, 11) = , mountain-
top” (Amarna, FD 315), in fact *dihn.at (Vergote 1973 I b, 44, §37 and 147, §85;
Vycichl 1990, 221) = *déhn."t (NBA 400, n. 84) > Cpt. (S) TE2NE, (B) TE2NI  front”
(CD 460b), hence denominative dhn ,,(den Boden) mit der Stirn beriihren” (MK, Wb V

originating from hnt of clearly the same basic sense, where -n- may have perhaps been arbitrarily rendered as the
Distanzelement *-n of the deictic pronouns (lit. *,this in front”) by the ancient ones' popular etymology leading
to a forged secondary variety hft with the element *-f (lit. * ,that in front”).

42 As a remote root variety (with metathesis + different dental plosive) cp. perhaps also SBrb.: ETawllemmet
& Ayr o-nkad ,,1. aller au devant de, 2. prévenir (par des mesures préventives)” [PAM 2003, 609].

43 Neither of the suggested solutions is satisfactory: (1) H. Holma (1911, x; 1919, 42) treated it falsely as
a fem. *hn.t (!) in order to equate it (via met.) with Akk. nahnahatu , Nasenscheidewand” [AHW 715] = nahnahiiti
Sa appi ,,die Nasenknorpel” [Holma], for which cp. rather Syr. nahnahta ,,die Mandeln im Halse”, Ar. nuynuy-
,Rachenmandel” (Sem.: AHW l.c.). (2) A. Ember 1918, 31; 1921, 177; 1926, 310, #6.2; ESS §11.d.2, §15.a.16,
§25.b.8; W.F. Albright 1918, 90; 1918, 239, #74; F. Behnk 1928, 140, #38; HSED #1340: Eg. hnt < *hmt via
partial assim. of the labial *-m- to dental -t and the met. of *htm ~ Akk. huttimmu ,,snout” [AHW 362] || PBHbr.
hotam ,.the distinctive feature of the face, nose, nostril” [Jastrow 1950, 431] | Ar. hatm- ,,bec, museau” [BK I 596]
= snout, muzzle” [Alb.]. (3) There is a long tradition of comparing Eg. hnt with WCh.: Hausa han¢i, pl. hanta-na
»hose” [Abr. 1962, 369] supported by F. Behnk (1928, 140, #38), W. Vycichl (1934, 71), D. Ol’derogge (1952, 38;
1956, 12; 1960, 800), V.M. Illi¢-Svity¢ (1966, 336, #8.4), C.T. Hodge (1968, 20; 1981, 373, #30; 1983, 37; 1985,
18; 1990, 646, #13A; 1991, 160, §18). False, because (as pointed out in JI 1994 1, 129) the Hausa form can be
divided into the ha- prefix of body parts + Ch. *-ntin/r ,,nose”. This Eg.-Hausa comparison was rightly rejected
already by N. Pilszczikowa (1958, 99), who identified in Hausa hanci the well-known Hausa prefix ha- occuring in
Ch. names of body parts. (4) C.T. Hodge (1981, 373, #30; 1983, 37; 1985, 18; 1990, 646, #13A; 1991, 160, §18)
combined the alleged Eg.-Hausa parallel with Ar. hnn ,.to speak nasally”, which contains no match for the Eg. C;.
In addition, the basic sense of Eg. hnt is ,.front”, not ,,nose”. (5) C.T. Hodge (1985, 18; 1990, 646, #13A): Eg. &
Hausa ~ SCu. *ntse ,,in front” [Ehret]. (6) V. Blazek (1994 MS Bed., 19): ~ Bed. *hanat ,,before” [Blz.] attested
in hanat-?awi ,,forenoon”, cf. ?awi ,,noon”. (7) Its long-range (Nostratic) comparison (often with the inclusion
of Hausa hantii) with PIE *Hant- ,,Vorderseite, Stirn”, loc. *Hanti ,,im Angesicht, Gegeniiber” [IEW 48-49] has
been maintained by several scholars (Forrer 1930, 243, #3; Ivanov 1965, 15-16; 1966, 106-107, fn. 9; Illi¢-Svity¢
1966, 336, #8.4; Hodge 1968, 20; 1981, 373, #30; 1983, 37; 1991, 160, §18; Bomhard 1988, 446; Shevoroshkin
1988, 541; Ray 1992, 134, n. 15). (8) E. Zyhlarz (1934-5, 253): ~ ONub. KOANT(1) Vorfahr”. Genetic cognacy
excluded. (9) L. Homburger (1930, 283): Eg. mhnt (!) ~ Ful nari ,,visage”. Clearly absurd. (10) P. Lacau (1970,
49, §110) derived Eg. hnt < *hnr ~ *hnj (!) ~ Ar. nahara ,,ronfler, renifler”, manhar- ,,narine” with right reservation
as a ,,pure hypothese”. (11) C.T. Hodge (1991, 160, §18): ~ Brb. *himmiw (?) ,,forchead” [Prasse, MGT II 171].
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478-9) = ,,1. lit. Touch with the forehead, to bow to, 2. appoint, order” (FD 315): the
underlying primary sense was figured by W.F. Albright (1918, 255, #130-133, cf. also
ESS §11.a.60) as properly *,the lofty part” just like it is the case with Ar. gabh-at-,
and so he equated the deduced Eg. *\dhn ,,be high” (via metathesis) with Ar. \nhd
,,to be swollen and rounded (of breasts, skin-bottles)”, nahd- ,,female breast” (=~ watb-
,skin-bottle, big breast™), which represent by-form of Sem. *Vn?d. This suggestion was
received by F. von Calice (GASW 223, #925) with right doubts. During my Afro-Asiatic
etymological research I have found no cognates with the sense ,,forehead” either. The
only thing I have to agree with Albright in any case is that the sense of Eg. dhn.t as
an anatomical term must necessarily be secondary due to an Egyptian innovation from
a primary PEg. *Vdhn ,be high”, the only acceptable cognates of which I have so far
detected in West Chadic, cf. Angas-Sura *d¥en ~ *dva,n (or *g¥sen ~ *g%aon) ,,1. upper
part, 2. up” [GT],** which has a possible root variety in Angais-Sura *ﬁlj (var. *tun?) >
*tan ,,1. high, 2. upper part, 3. sky” [GT].*> Chadic *n has been known as a possible
result of an earlier plain nasal (*m or *n) + lost pharyngeal or laryngeal (cf. IS 1966,
33, fn. 11; CLD I 10).

»Eyebrow”

Eg. jnh ~ OK-MK var. “nh ,,Augenbraue” (Wb 199, 1) = ,.eyebrow” (FD 23): the only
etymology has so far been offered by W.F. Albright (1927, 206), who, along with a number
of other (sometimes not even interrelated) Egyptian words, including Eg. jnh ,,umgeben”
(XVIIL, Wb I 99) = , to surround, enclose” (FD 24), traced it back to his hypothetic *\Nnh
,.to stretch”, which rightly evoked F. Calice’s (GASW 119, #499) objection: ,,wenn auch
diese Zusammenhdnge wenigstens zum Teil durchaus moglich sind, so greifen sie doch
m.E. iiber das von uns gegenwdrtig Erfassbare hinaus”. Following the old tradition,*
J. Osing (2001, 576) was also convinced that for Eg. ,,jnh Augenbraue (zusammen mit
dem zugehorigen Verb jnh umgeben, umranden) ... die dltere, sicherlich urspriingliche
Form ist “nh”, which he, however, has tried to justify by ill-founded arguments. First, in

4 Attested in Angas yeng ~ ying ~ yang ,,above” [Flk. 1915, 307] = ko "giyay (K) ,,up” vs. "gén (K) ~ "gyép
(Ks) ,,high up” [Ing. 1962 MS, 13, 18] = ka-dyen ,,up there”, cf. kwan ka-dyen ,,west” [ALC 1978, 23, 29] =
ka-dyeng ,,up”, cf. ka dyeng nyi ,,up there” [Gochal 1994, 61, 107], Sura dép ,,1. Oberseite, oben, 2. Himmel”
[IJng. 1963, 63] = dény ~ dén naan ,,sky” [Krf.], Mupun déy ,,1. upper part, top, 2. sky, heaven”, cf. déy (adv.) ,,on,
about (Jipaari)” [Frj. 1991, 15] (Angas-Sura data: Takacs 2004, 101).

4 Attested in Gerka tung-mo ,,above” [Ftp. 1911, 214, 218], Angas ting ,,above” [Ormsby 1914, 207, 209, 314],
Mushere ting ,,up”, ting-ting ~ tin-tin ,,highly” [Dkl. 1997 MS, 364, 366, 370], Montol ka-tun (sic: -n) ,,above”
[Ftp. 1911, 214-5, 220], Goemay tung (sic: -u-) ,tall”, ke-teng (sic: -e-) ,,above” [Ftp. 1911, 214, 217, 220] =
toeng ,height”, goe-toeng ,,1. (adv.) up, uwards, 2. the high part” [Srl. 1937, 66, 251] = ten ,,to be high, tall”,
go-ten ,,1. sky, 2. (adv.) up, upright” [Hellwig 2000 MS, 11, 36] (Angas-Sura data: Stolbova 1987, 168, #210;
Takacs 2004, 384).

46 W. Spiegelberg (in his KHW 84 pace K. Sethe), similarly F. von Calice (l.c.: ,ltere Schreibung nh”),
G. Fecht (1960, 177, #364).
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support of the older ®nh Osing (l.c., fn. 99) cited a number of CT places*’ that altogether
comprise 23 occurrences of our word, where “nh is only attested 6 times, while j*nh only
twice, but the ,,younger” jnh occurs in 15 instances (!).*8 Surprisingly, Osing even quoted
whole CT passages for “nh, which do not have even one single (!) instance of “nh (cf.
CT IV 299b, 1V 301c, IV 313b, VI 124b). Secondly, since most forms display jnh, it is
no wonder that CT vars. are glossed as jnh even most recently in DCT 41 — similarly
to the one single instance of OEg. ®nh ,,Augenbraue” (V., AWb I 156: glossed as jnh!),
which Osing left unnoticed. Thirdly, the fact that there is one single OK var. with €- does
not alter a bit the Lautgeschichte of PEg. *jnh > OEg. “nh ~ *jnh (together with PEg.
*inh > OK ®nh ~ jnh ,to live”, below) as an early example of the change PEg. *j- >
OEg. ©- (hence later j-) in the proximity of h and h. Moreover, the metathetic change
of OEg. roots containing h and a nasal (m, n) is known in a number of examples.*’
For all these reasons, I have to maintain (pace EDE I 91) the derivation of Eg. jnh <
*\rnh < **\nhr (via metathesis) from AA *Vnhr ~ *\/nyr »eyebrow” [GT] attested in
SBrb. *a-nhar ,,eyebrows, sourcil” [GT] = *a-enér [Ajh.]’? ||| ECu. *nYar- ,,1. eyebrow, 2.
forehead” [GT]?! ||| ECh.: Mokilko nyinyari (pl.) ,,Augenbrauen” [Lukas 1977, 219]. This
South Berber-East Cushitic-Mokilko isogloss is obviously etymologically identical with
AA *nahr- front” [GT] attested in Arabic Vnhr,52 Berber (sine Tuareg) *\nyr > *Vynr

47 Osing (1.c.): ,,S. CT 1V 298/299b, 301c, 313b™83, V 32d, VI 123k = 124b, VII 159¢” (sic).

48 The var. “nh occurs 6x (CT IV 298b: Sq4Sq, TIC2 CT V 32d: B1C; CT VI 123k: M36C, M35¢; CT VII
159g: P.Gard.III) and jnh 2x (CT IV 298b: BOCY, CT V 32d: B2L), while jnh 15 times (CT IV 298b: B14, M4C,
M54C; CT IV 299b: LIN4, T1Be, T3Be, M57c, MIN4; CT IV 301c: M4C, M54C, T1Be, T2Be, T3Be; CT IV
313b: T2Be; CT VI 124b: M1 Ann.).

4 Cf. (1) OK hmz (m) vs. hmz.t (f) ,alte Schreibung fiir mzh.(t)” > Gr. yduyo, the Eg. name of crocodile
acc. to Herodot (Wb III 96, 11-12), early vars. to mzh ,,Krokodil” (OK, Wb II 136), perhaps related to ES & Cu.
(Wanderwort?) *hazz- [GT: < *hamz-?] ,,crocodile” (cf. Leslau 1963, 87; 1979 1II, 119; Cerulli 1951, 408); (2)
Eg. hms ,,Korndhre” (BD, Wb III 367, 5) = hms ~ hmz ,ear of corn” (CT, DCT 419) < OEg. *hmz (unattested)
[reg. < *hmz], cognate to Ar. mazh- ,,Korndhre” (Eg.-Ar.: Vycichl 1958, 388; 1959, 146, #4; 1990, 52), cf. also
NOm.: Kaffa mo¢ ,,metter la spiga (pianta)”, mo¢¢-0 ,,spiga” [Crl. 1951, 468]; (3) OK hm€, var. to mh® ~ m®h
Flachs” (Wb II 121, 4; AAG §93).

50" Cf. Ahaggar é-ner, pl. -nir-en ,,sourcil” [Fed. 1951-2, 1399] = e-nar, pl. &-nar-an [Prs.] = &-nér [Ajh. 1986, 9],
Ghat a-nar, a-nar-en ,,sourcil” [Nehlil 1909, 207], Taneslemt i-nhor ~ a-nhar [Prasse], ETawllemmet a-nar-an (pl.)
,cils” [Nicolas 1957, 574] = Ayr a-nar and ETawllemmet a-par, pl. a-nar-an ,sourcil” [Alojaly 1980, 149; PAM
2003, 622], Tawllemmet i-nor ~ a-nar ~ a-nir ~ a-niroh [Prs.], Tadghaq a-nhar ,,sourcil” [PAM l.c.; Sudlow Lc.],
Tudalt a-nar ,,eyebrow” [Sudlow 2001, 276] (SBrb.: Prasse 1969, 84, #560).

51 Cf. Oromo nyar-a ,,eyebrow, eyelash” [Foot 1913, 46] = far-a ,.eyebrow”, Aara gura ,to frown, wrinkle
forehead” (cf. giira ,,to bring together”) [Gragg 1982, 301] = fiar-a ,,eyebrow” [Hudson 1989, 60] | Arbore fiar (m)
forehead” [Hayward 1984, 388] = fiar-a [Ehret 1987, 110, #466] | Tsamay nyar-a ,,forehead” [Ehret 1991, 264],
cf. also Ongota nar-a ,,forehead” [Fleming 1992, 191]. Note that Oromo -a- is regular < *-ah- (cf. Sasse 1979, 36).

52 Cf. Ar. nahr- ,,the uppermost part of the breast or chest”, cf. nahir- ,,faced or fronted”, nahir-(at)- ,,the parts
facing, in front of” [Lane 2774-5] = nahr- ,,3. vis-a-vis, 4. commencement”, cf. nahara I ,4. faire face, vis-a-vis
a un autre” [BK II 1213].
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~ *Vnry ~ *\my ,,front” [Bst.],*> and Lowland East Cushitic *nahar ,.breast” [GT].5*
In addition, the alleged ,,Ableitungsverbum”, i.e., Eg. jnh ,to surround”, which is only
attested from the NK onwards with no trace of an earlier “nh at all (as one might expect
following Osing’s theory), and is, henceforth, hardly fitting as the direct derivational
source of Eg. jnh ,,eyebrow”°, suspiciously displays in fact the very same Lautgeschichte
as Eg. jnh ~ ®nh ,,eyebrow” (i.e., < *rnh, metathesis of *nhr) does, cf. WCh.: Suroid *n&r
,,to surround” [GT 2004, 267],57 which can, in principle, deduced also from a hypothetic
**\nhr [GT]. One may not, of course, a priori exclude the remote (Proto-Afro-Asiatic)
connection of AA *nhr »eyebrow” [GT] vs. AA *\nhr ,to surround” [GT] — provided
AA *\/nhr »front part” comes from ,,eyebrow” and not vice versa.

Eg. smd ,die Augenbraue” (als Korperteil nur GR belegt, Wb V 146, 10) =
nsourcils” (Lacau 1970, 48, §105) = ,,eyebrows” (PL 850), whose eyebrow determinative
occurs already in smd ,,Wink mit der Augenbraue” (XVIIL., Wb V 146, 11) vs. smd.t
,*Augenzwinkern” (XIL, AWb II 2223) and smd.t ,,Rand”, cf. jnh m smd.t ,mit einer
Randinschrift umgeben” (XIX., Wb V 146, 12), has been regarded by G. Lefébvre (1952,
18, §18) and P. Wilson (PL 850) as a corruption of smr.wt (fem. pl.) ,,paupieres” (hapax
from BD 172:15, Lacau l.c. pace Lefébvre l.c., absent in Wb) = ,,eyebrows” (Wilson l.c.)
equated by P. Lacau (1970, 48, §106) with Sem.: Hbr. (hapax from Ps 77:5) *Somura, pl.
cstr. Somurdt- ,,Augenlid” [GB 849] =, paupicres” [Lacau] = ,,eyelid” [KB 1586] | JAram.
timmiirta ,,Wimper, Augenlid” [Dalman 1922, 444] = timura ,,Wimper, Augenlid” [Lévy
1924 1V 653] = timira ,,eye-lash, eye-lid” [Jastrow 1950, 1665], Syr. temra ,,eyelid” [KB].

53 Cf. NBrb.: Tamazight i-nir, pl. i-nra-un ,,front” [Abés 1916, 123] = i-nir, pl. i-nir-n, also a-nyir, pl. i-nyir-n
»front (anatomie)” [Taifi 1991, 495, 511], Zayan and Sgugu ta-iner-t, ,front” [Lbg. 1924, 572] | Seghrushen
a-nyir, pl. i-nyar ,,front” [Pellat 1955, 122] | PRif *-ynar ,front” [GT] > Botiwa ta-inar-t [Biarnay 1911, 187],
Amert a-indr [Rns.], Tuzin te-inar-in (pl.) [Rns.], Uriaghel, Iboqqoyen, Senhazha ta-warna (met.) [Rns.] etc. (Rif
data: Renisio 1932, 391) | Iznasen ta-nier-t, pl. ti-nir-iw-in ,,front” [Rns.] | Shenwa hi-nir-t, pl. hi-niar ~ hi-neri-in
front” [Laoust 1912, 149] | Ait Said ta-niar-t ,,front” [Biarnay] = ta-iia-t ,,le front” [Allati 1986, 37] | Beni Said
ta-niar-t ,,front” [Bst. 1909, 250] | Qabyle a-nyir, pl. i-nyir-en ,,front (anatomie)” [Dallet 1982, 589], Zwawa a-nir
~ a-nir, pl. i-nir-en ,,front saillant” [Bst. 1890, 326] = a-nir ,,front” [Biarnay 1917, 101] = a-nyir ,,front” [Bst. 1909,
250] || EBrb.: Ghadames i-nar ,,front (téte)” [Lanfry 1973, 246, #1153] = é-nar ,,front” [Dallet], Siwa ne-nnier
(n- Genitivexponent) ,,Stirn” [Scholz apud Stumme 1914, 94-95] = e-nnir [Stumme 1914, 104] = i-nir ,,forehead”
[Quibell 1918, 100] || WBrb.: Zenaga nér, pl. nér-un ,front” [Ncl. 1953, 230] (Brb. data: Basset 1929, 19-20).
Metathesis < *mh [GT] in Uriaghel, Iboqqoyen, Senhazha.

54 Cf. LECu.: Saho nahér ,,Brust” [Rn. 1890, 290] = nahar (so, with -h-!) ,,1. petto, 2. (talora anche il senso
di) cuore” [CR 1913, 73], Afar nahdr ,,Brust”, nahar-a »Anfang, Beginn” [Rn. 1886, 889-890] = nahar ,,chest,
front (poitrine, avant)” [PH 1985, 173].

35 It represented, nevetheless, no hindrance for J. Osing in his way of explaining it from an unattested and
baseless OEg. *®nh (cf. also NBA 538-9, n. 373).

56 Also J. Vergote (1971, 49) figured its primary sense as ,that which encircles, surrounds” adhering to the
Semitic pattern *qitalu (sic) = alleged Eg. *sidmu (sic) for ,,concrete nouns”.

5T Attested at the moment, to the best of my knowledge, solely in Sura neer ,,umgeben, umliegen, umzingeln”
[Jng. 1963, 76], Mupun neer ,,to surround, gang up on someone” [Frj. 1991, 42].
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,,Mouth”

Eg. wt ,,Zunge (?7), Mund (?)” (PT 497c, Wb I 377, 19) = wtwt ,,*Gebriill (wohl das
Donnergerausch, das die Fallsteine beim Herabstiirzen machen)” (Spiegel 1971, 325 and
fn. 13 pace UKAPT II 334; so also AWb I 387) = wtwt ,,roaring” (AEPT 97): rendering
as an anatomical term highly disputed. A. Dolgopolsky (2008 MS, 2372, #2547) affiliated
it with Sem.: Ar. \/wtt ,»to shout, make noise, cry out (children)” [BK II 1559] || Tigre-
Tigray Vwty ,to sing” [DRS 528] ||| HECu. *0d?- (?) ,to cry, mourn” [Hudson 1989,
45] and even ECh.: Kera waaté ,,sagen” [Ebert 1976, 101]. For the latter, however, cf.
rather HECu. *od-o ,,gossip, news”, *od-€s- ,,to gossip, tell news” [Hudson 1989, 419]
[[| NOm. *yot-/*wot- ,to tell, say” [OS 1992 pace Dlg. 1973, 186] > i.a. Gamu od-a
,»voice, language” [Sottile 1999, 430].

Eg. r (perhaps rj pace Osing)’® ,Mund” (OK-, Wb II 389-390), vocalized *rij, act.
#1559 > (SALB) PO, (F) A0 ,,Mund" (NBA 369, 484), is evidently the same word as r
,,Offnung, Tiir" (OK-, Wb II 390-391) and the question is which item has preserved the
original meaning. The total lack of Afro-Asiatic cognates for Eg. r with the meaning
»~mouth" is revealing and speaks for an Egyptian innovation either internally from Eg. r
»opening" or from some Afro-Asiatic root with another basic sense, which represents a
common starting point for most of the — often really attractive — etymologies.

(1) F. Behnk (1927, 82, #20, cf. also Albright 1927, 202) assumed Eg. r3 < *dl in
the light of Eg. srs > sjs ,,6” ~ Sem. *§ids- ,,6” and equated Eg. 13 with Sem. *dal-(t)-
,,door”, which was declined by F. Calice (GASW 169, #686).

(2) W.E. Albright (quoted in ESS 9, §3.b; Lacau 1970, 10, §20) combined it with Ar.
ri?-at- ,,lung”, which did not convince — rightly — either F. Calice (GASW 169, #686)
or G. Garbini (1971, 135) or O. Rossler (1983, 84).

(3) W. Vycichl (1934, 85), in turn, affiliated it with Common Brb. *ar ,,0ffnen”
[Vcl.], which may pose an option provided the root was merely *Vr (and not *VHr). Cf.
also CCh.: Lame-Peve ar ,,to open” [Venberg 1975, 37], which, however, suggests that
the 1 radical was a laryngeal.

(4) W. Vycichl (1959, 38; 1985, 396) has later changed his mind and proposed Eg.
133 (sic: -33) ~ Ar. \rwy (I pf. rawa, impf. yarwi) , tradieren, erzihlen” || Shhauri (Shahri)
re ,,singen”. He adduced semantic parallels for the semantic shift ,,mouth” vs. ,tell”.

38 Although the word in all its meanings was overwhelmingly written with just one single consonant r, which
is why I prefer the transliteration r, the ill-founded misbelief, that it was in fact r3 with a nowhere attested second
radical -3, has survived until now in a number of authoritative lexicographical and grammatical works (i.a., the Wb).
The 2" consonant could hardly have been 3 as generally supposed in Egyptian linguistics as there is no written
evidence for it. Moreover, as J. Osing (NBA 484) pointed out, PT 421bY and CT VII 511 have both a written
double -jj as C, in the plene writing of rjj ,,Tor” and 1jj ,,Spruch”, resp. Henceforth, he already convincingly
reconstructed the C, as -j.

%9 The symbol ¢ signifies in modern Egyptological linguistics an undetermined weak consonant (e.g., a ,,real”
alif: ?, which is, as is well-known, other than an , Egyptian” alif: 3).
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Similarly, C.T. Hodge (1966, 45) connected Eg. r with WCh.: Hausa raurii ,,cry, roar,
shout”, which is apparently akin to Sem. *Vrwy, whose Chadic cogantes have already
been proposed by W.W. Miiller (1975, 70). V. Orel and O. Stolbova (HSED #2142) too
compared Eg. r with Ar. \rwy ,,to render other person’s words”. Vycichl’s etymology was
followed by G. Garbini (1971, 135-6) too, who extended this Egypto-Arabic comparison
to Ar. \rwy ,dar da bere” too arguing that ,,in entrambi i casi é implicata una azione
di «aprire la boccay, che rivela l'origine denominale della radice in questione, da un
sostantivo «boccay attestato in egiziano ma non in semitico.”

(5) V. Orel and O. Stolbova (1992, 198), in an earlier publication, identified Eg.
r with their reconstructions of Ch. *V?w/yr ,language”, which is certainly out of the
question regarding the distinct syllabic structures, which are accompanied by deviant
semantics, let alone that the Cushitic cognates of the Chadic root suggest *¢- as the 1%
radical (cf. e.g., Sasse 1982, 106). The Russian authors later abandoned this etymology
and discussed the reflexes of their AA *\?r (sic: *?-) Htongue” (sine Eg. r) in three
distinct entries (HSED #74, #79, #81)!

(6) O. Rossler (1971, 306, §28 and 313, §34) correctly presumed an Eg. *ri behind the
Coptic reflexes, which he identified with Sem. \I®  Kehle” in spite of the anomalous Eg.
-1/j # Sem. *€, which was accepted in a rather hasty manner by W. Schenkel (1993, 180,
fn. 135), who ignored that later O. Rdssler (1983, 85, fn. 2) abandoned this etymology
himself for the sake of a new one (below): ,,.Des Verfassers friithere Zusammenstellung
von dg. 13 mit akk. Tu?u ,Schlund’ wird damit aufgegeben”.

(7) Later, O. Rossler (1983, 85) changed his mind and, for some unknown reason,
gave up even his correct reconstruction of Eg. *r1 for the sake of the traditional, but
false 13 he erroneously traced back to *1al (in spite of Cpt. P-), which he compared to
Hbr. *1u/0l, pl. lul-im, an OT fterminus technicus ,,der Architektur fiir allerlei Zugénge,
Durchginge und Luken von Gebduden” [Rdssler] = ,,Wendeltreppe (LXX, Vulgata), ein
Hohlraum mit Steige (pace Stade in ZAW 3, 136ff.)” [GB 382] = ,,trapdoor” [KB 524],
attested also later in this sense®? from the primary meaning *”gewundener Weg” as J. Levy
(l.c.) suggests, who correctly derived all these, along with OT Hbr. lulla?6t ,,Schlingen,
Schleifen, in die die Haken gehingt werden, um die Teppiche des Zeltheiligtumes zu
verbinden” [GB 387], from Sem. *\/lwy ,winden” [Holma 1914, 156-158, §5; AHW
541],%! which, just like its C,C,C, reflex, Tigre ldwla ,,to wind around, twist” [Leslau
1982, 49; 1987, 321], is related to Dem. rwrw ~ *lwlw ,,umherirren” (DG 261). From
all this it becomes apparent that Rossler’s comparanda share the least in common with

%0 In MHbr. ldl ,,1. Hohlweg, ein hohler Raum des Gebéudes, der von Winden eingeschlossen ist und innerhalb
dessen ein Steigeleiter oder eine Wendeltreppe zum Auf- und Absteigen sich befindet, 2. Nische, Verschlag eines
Gebdudes, bes. Hithnersteige” [Levy 1924 II 486] = ,,space with staircase, skylight, hollow in ground, chicken
ladder, small space with staircase leading to upper chamber” [KB] (according to Réssler here used also as an
euphemism for ,,vulva”) and JAram. lala ,Hithnerhaus, Hiihnersteige” [Levy], cf. also Ar. ldl- ,screw, winding
staircase” [KB, not in BK].

6l Signifying in Akkadian ,umschlieBen, umringen” [Aro 1964, 181] and in Arabaic ,,gebogen, gewunden
sein” [Levy].
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the Egyptian term for ,,mouth”. But we have probably even an old pharaonic reflex t0o,5>
which equally excludes a connection to Eg. r.

(8) In my opinion, a possible cognacy with LECu.: Baiso ra ,,hole” [HL 1988, 134],93
Elmolo r4? ,Hohle” [Heine 1973, 280] = rra, ra (m) ,.cave” [Heine 1980, 209] should
be examined in spite of a possible controversial Dullay reflex with -€€-.64 This approach
appears so far the most promising one as it seems to yield both phonologically — sine
Dullay — and semantically a perfect match of Eg. *rd’, i.e., *ri? ,,opening”.

,»Chin, Jaw”

Eg. jn® , Kinn” (PT 1308a-, Wb 1 94, 12; AWD I 153b) =, chin” (FD 23) = ,,menton”
(Lacau 1970, 63), occurring also as fem. jn®.t ,,menton” (5x in pSmith, FD 23; Lacau
1970, 64; HAM 168), was later transformed via reduplication and metathesis also into
n®n ,Kinn” (NK, Wb I 191, 13) =, chin” (FD 43). Its origin is not yet evidently clear,
although it has been much disputed in the etymological literature. We know a couple of
tempting proposals:®>

(1) A. Ember (1926, 7, §10) combined it at a time (!) with both OHbr. (hapax)
*10a® (only attested in st. cstr.) ,,jaw-bone” [Ember] (with the remark that it ,,appears
also as” Eg. Cr at the same time ..., cf. below) and Ar. ni®- ,palais (partie supérieure
du dedans de la bouche)” [Dozy II 742, not in BK or Lane] = ,,jaw, mandible” [Ember],
which, of course, cannot be true in this form at the same time. A connection with OHbr.
*loa® seems rather dubious due to Eg. j- # Sem. *-w-/*-@-, whereas the phonological
agreement between Eg. jn® vs. Ar. Vny® is perfect in the light of the law of Belova,
ie., Eg. lae j- = Sem. Ilae *-y-/*-1- (cf. EDE I 394-400). Following the suggestion by
G. Takacs (EDE I 39), in addition to the Arabic root, WCh.: Boghom na [GT: possible
< *nCa] ,,chin” [Gowers in JI 1994 II 76] || CCh.: Zime-Dari nyan [partial redupl. <
*nya®-n(¥a®)?] ,.chin” [Str. in JI 1994 II 77] might also be included here < AA *Vny®
»chin (?)” [GT]. Noteworthily, the Egyptian term forms special isogloss with the Chadic
parallels, whereas the Semitic counterpart seems to have undergone a semantical shift.

62 Eg. nw.t (AL 78.1977: var. nj.t) ,Mistkugel des Sonnenkifers” (NK, Wb II 217, 9) = ,,Oval” (GHWb 397).

63 1t is not yet clear if it should be separated from Baiso rd ,road” [Hyw. 1979, 129] = ra ,,path, way” [HL
1988, 134], which H.C. Fleming (1964, 54) affiliated with Somali ra®- ,to go with, follow”, although the sense
of Dullay ra®‘-e (f) ,,Tal, Schlucht” [AMS l.c.] may also combine the two: ,,valley” as ,,pathway (through a hill)”.

64 Whether Bed. re ~ ra (m, f) ,,Wasseransammlung, Cisterne, Brunnen” [Rn. 1895, 188] = re, ri ,,well” [Roper
1928, 226] || Dullay: Harso, Dobase ra®®-e (f) ,,Tal, Schlucht” [AMS 1980, 182] originate from the basic sense
present in Baiso and Elmolo and thus from PCu. *ra?/¢- , hole, pit” [GT] is obscure. Was the -©¢- in Dullay (instead
of the expected *-77-) due to a contamination of two distinct stems attested in Baiso as ra [GT: < *ra? (?)] ,,hole”
vs. ra [GT: < *ra® (?)] ,,path, way” [HL 1988, 134]?

95 Not counting the absurd idea of P. Lacau (1970, 64, §161) on a connection with Ar. dagan- ,,menton, barbe du
menton”, which was rightly questioned by himself (,,Mais il s agirait la de concordances phonétiques actuellement
isolées; on doit laisser de coté cette hypothese.”) and definitely excluded by W.A. Ward (1972, 20, #161) with
full right ,.as the phonetic shifts involved are impossible”.
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(2) C.T. Hodge (1968, 22), in turn, compared the later Eg. metathetic “n®n with LECu.:
Somali €an ~ €an , Kinnbacken, -lade, Backe, Wange”, labada Can ,,beide Kiefer” [Rn.
1902, 59] = €an, pl. ®am-an ,,cheek” [Abr. 1964, 13] = ,,chin” [Hodge] = “an ,,cheek,
Backe, Wange” [Farah & Heck 1993, 187] = ,,inside of mouth next to cheek” [Blz.] and
WCh.: Sura gon ,,Wange” [Ing. 1963, 66], which is not void of problems. First of all,
Hodge ignored that Somali Auslaut -n# may well originate in *-m#, which used to be
revealed by the nominal plural forms. This the case here too: L. Reinisch (l.c.) recorded
Somali pl. “am-an, which he (probably mistakenly) connected with NOm.: Kafa gam-o
»guancia” [Cecchi] = gdm-0 ,,Wange, Backe” [Rn. 1888, 285] and Kunama g(")m—e‘l ,.Kiefer,
Backen, Kinn” [Rn. 1890, 49], which lead us to a phonologically certainly entirely distinct
Afro-Asiatic root (cf. Eg. gm3 and gmh.t). For semantical reasons, it is difficult to agree
with V. Blazek’s (1994 MS Bed., 26) ill-founded ECu. *€an- ,,cheek” combined by him
with SCu.: Dahalo ©éna ,tongue”, which, besides, Ch. Ehret (1980, 274) set in a quite
different South Cushitic context. Secondly, one can hardly ignore the oldest form of our
Egyptian term as attested in PT 1308a.

(3) AJu. Militarev (MM 1983, 255) envisaged Eg. jn® < *\yl® and affiliated it with
AKk. 1&/itu ,,1. cheek, 2. side” [CAD 1 148] = ,,Backe, Wange, Seite” [AHW 546]°° || Hbr.
motalla®ot (pl.) and metathetic var. *malto®6t (hapax in st. cstr., Ps. 58:7) ,,jawbones”
[KB 654] = malte®6t (sic) and metal®ot (sic) ,,tooth” [MM] | JAram. 1ifa ~ 16%a ,jaw”
[Jastrow 1950, 700] = Iw® ,jaw” [Sokoloff 1990, 280] = ,uemocts” [MM], Syr. 1i¢a
,maxilla” [Brk. 1928, 361] = ,uenrocts” [MM] < Sem. *IVC- [MM], which he regarded
as a var. to his Sem. *IVhy- ,,uemocts” [MIt.] = *lih(a)y-(at)- ,,cheek, jaw” [SED I 161,
#178]. Excluding Akk. 1&/itu from the reflexes of this root set up as Sem. *IVy- ,jaw”,
L. Kogan (SED I 160, #177) included also Akk. lahti [Kogan 1995: -h- possible < i.a.
*y-] ,jaw” [CAD 1 44] = , Kinnbacken, Kinnlade” [AHW 528]%7 || OT Hbr. hapax (Pr.
23:2) *loa® (attested in st. pron.: loCe-ka) ,,Kinnbacke (Delitzsch, Strack et al.: Kehle,
Schlund)” [GB 388] = ,,jaw-bone” [Ember] = ,,gullet” [KB 532] =,,gullet or jaw” [Kogan]
|| Mehri-Qishn lyanin ,,double chin” [SSL 1985-6, 281]. Eventually, Kogan did not exclude
a remote connection of Sem. *1Vy- ,jaw” and *lih(a)y-(at)- ,.cheek, jaw”.

(4) G. Takacs (EDE I 39) supposed an extra-Afro-Asiatic affiliation, cf. PCKhoisan
*lani ,,chin” [Baucom 1972, 19], which, however, does not exclude the derivation from
AA *Vny® ,chin (?)” [GT] (described above, #1).

% The etymological position of the Akkadian term has long been disputed. H. Holma (1911, 33) equated it
with OT Hbr. (hapax) *10a®. W. von Soden (AHW 546, 565) assumed it to share the same Semitic root with Akk.
lu?u ,,Schlund” combined by him with JAram. and MHbr. 16/a¢a, which were then disconnected by L. Kogan
(1995, 160) maintaining that our Akkadian term is unrelated with OT Hbr. (hapax) *loa® ,roprans”, PBHbr.
loa® and JAram. 1G€a , which are better to be related, in his view, with Akk. lu??u ~ luhhu ,throat” [CAD 1
258] = ,,Schlund” [AHW 565] = ,,roprans” [Kogan]. Later, Kogan (SED I 161, #178) derived it from his Sem.
*lih(a)y-(at)- ,,cheek, jaw”.

67 Equated by W. von Soden (AHW l.c.) rather with the reflexes of Sem. *Vlhy.
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Eg. °r.t ,.der Unterkiefer, die Kinnbacken” (OK, Wb I 209, 2) = ,.jaw(bone)” (FD 45;
DCT 175) = ,,machoire inférieure (d’animal — le boeuf?)” (Lacau 1970, 56), which was
later transformed (just like Eg. jn® above) via reduplication into Cr¢r ,ein Korperteil”
(BD, Wb I 210, 6) = ,,chin (?)” (FD 45), has also been controversially evaluated in the
etymological literature. So its origin is still dubious:

(1) A. Ember (1918, 31; 1926, 7, #10; 1926, 302, #10), followed by W.F. Albright
(1918, 85) and F. von Calice (GASW #138) combined it (assuming a metathesis) with
the OT Hbr. hapax *loa® (only attested in st. cstr.) ,,Kinnbacke (Delitzsch, Strack et al.:
Kehle, Schlund)” [GB 388] = ,,jaw-bone” [Ember]| = ,throat” [Ward pace Dahood] =
Hgullet” [KB 532] =, gullet or jaw” [Kogan], which was declined by W.A. Ward (1972,
19, #138).

(2) F. Behnk (1927, 81, #7), in turn, searched its cognates in a semantically close
homorganic Semitic root, cf. Hbr. Iahi ,,chin, jawbone, cheek” [KB 525] = ,,Kinnbacken”
[Behnk] and Ar. lahy- ,,jaw(bone), jowl” [WKAS II 401], which is certainly to be
abandoned as the irregular Eg. ©- vs. Sem. *-h- plus the metathesis at a time are to be
rightly considered as hardly credible.

(3) P. Lacau (1970, 57, §138 and 77, §196), whom W.A. Ward (l.c.) also sided with,
explained it from Eg. V1 ,to go up” arguing that ,.cest qu elle descend et monte pour
mdcher” (p. 57) and ,,c’est la machoire inférieure, celle qui est mobile, qui monte et qui
descend” (p. 77). A bit far-fetched of a name for the lower jawbone. Following Lacau’s
way, one might expect it to have been named just as well from Eg. h3j ,.to descend”.

(4) It seems tempting at the first glance to connect the Eg. root with PCu. *‘al-
,cheek” [Ehret 1987, 78, #324] based by Ch. Ehret (I.c.) and N. Skinner (1995, 29) on the
comparison of ECu.: Oromo ill-€ ~ hill-€ ,,cheekbone, cheek” [Gragg 1982, 224], Oromo-
Bitima ill-€ ,,temple (of forehead)” [Stroomer 2000, 155] | Yaaku ¢l, pl. elmd? ,,cheek”
[Heine 1975, 123] || SCu. *C08- (sic: *-§-) ,,cheekbone” [Ehret] and some further (certainly
false) comparanda.®® The problem is, however, that, on the one hand, the reconstruction
of PCu. *¢- (lost in the quoted East Cushitic languages) is solely pending on the South
Cushitic data, which reflect *-¢- (not *-§-) and this is speaking for a quite different Afro-
Asiatic origin.®® On the other hand, one may not ignore the stubborn semantic difference
between Cushitic ,,cheek” (attested quite uniformly with not one instance for ,,jaw) vs.
Egyptian ,,jaw” even when these sense are sometimes related.

(5) Most inspring appears a possible cognacy with LECu. *VCII ,,mepexéBbiBath
xBauky” [Dlg. 1972, 141] = *Calal- ,to chew” [OS] based on Somali €alal , Kropf der
Vogel, der erste Magen wiederkduender Tiere, chymus, das Wiederkduen”, caus. €alal-1
,»das Kauen verrichten, (wieder)kauen” [Rn. 1902, 57] = Calal-inayya ,to chew” [Abr.

% Ch. Ehret’s comparanda were merely Yaaku + Bed. ?ali ,,calf of leg” [Roper 1928], which is semantically
untenable. N. Skinner (1995, 29) added Oromo and South Cushitic (misquoted from Ehret 1980, 278).

% Correctly, this is SCu. *€oé- ,,cheekbone” [Ehret 1980, 278], in which, in this case, *-¢- has nothing in
common with *-1-, ¢f. ECu. *ad- ,,cheek” [GT]: e.g. Gollango €ad- ,Backe” [AMS 1980, 195] | Konso ad-a,
Dirayta add-a (pl.), Mosiya add-eta ,,cheek” (Konsoid: Lamberti 1987, 533, #8.b) ||| Sem. *€a§(a$)- ,,bone” [Leslau
1945, 233] < PAA *€a¢- [GT).
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1964, 10] and Oromo alal-a ,,ruminazione, rimasticazione” [Thiene 1939, 15] = alal-a
»chymus, das aus dem Magen Wiederkduer aufgestoBBene Gras”, alal-fad ,,wiederkduen”
[Rn.], which V. Orel and O. Stolbova (HSED #1063) affiliated with Ar. V€Il I: alla
,1. donner a boire a qqn. une seconde fois peu de tempts aprés la premicre, et métaph.:
frapper, battre une seconde fois, réitérer ses coups”, pass. Culla ,.étre mangé, consommé;
avoir déja servi a manger” [BK II 334]. The semantic motivation in this case might be
the same as with Eg. wgj.t ~ wgw.t discussed in the following entry.

Eg. wgj.t (PT 686 var. wgw.t)’0 , Unterkiefer, Kinnlade” (OK-, Wb I 376, 3-5) =, jaw”
(FD 71) = ,machoire” (Lacau 1970, 59, §143), act. *wagw.t (NBA 187) = *wagya.,
hence *wayga.t and *wagga.t, later *wa3ga.t (DELC 242) > Dem. wggj ,,Unterkiefer”
(DG 103:1) > Cpt. (S) OYO(0)O€E, OYOIOE etc. ,,jaw, cheek” (CD 512b) = ,,Kinnbacken,
Unterkiefer, Wange” (KHW 287) = ,,machoire, joue” (DELC 242). Its deverbal derivation
from Eg. wgj ,.kauen” (OK-, Wb 1 376, 1-2) has been commonly accepted.”! Nevertheless
(having checked DRS and DRB), the Illae inf. verbal root, which did not survive into
Coptic in this form, has apparently no cognates in North Afro-Asiatic with the sense
,to chew”.72 All this makes the impression that we are dealing here with a reverse, i.e.,
denominal derivation. This may formerly have been the conviction of A. Ember (1913,
118, #71) and M. Cohen (1947, #501) too, who equated Eg. wgj.t with Ar. wagh- ,face,
side” [Ember] = ,,Gesicht, Seite, Fassade, Richtung” [Calice] with special regard to
Eg. wgj ,.rib (or side) of a ship” (Ember, FD 71), which, however, was righly objected
already by F. von Calice (GASW #577) regarding this etymology as ,,unwahrscheinlich,
da die Grundbedeutung verschieden scheint”, let alone that Ar. -h- is not reflected in the
supposed Egyptian cognate at all. The same criticism was expressed by P. Lacau (1970,
59, §145) too: ,,En réalité le sens est trop différent et le redoublement de la voyelle exige
que le radical ait comporté un j ou un 3 final.” The right path towards the true external
cognates of Eg. wgj.t was discovered by D. J. Waolfel (1955, 42), when he affiliated
it with some of the reflexes of NBrb. *-ggay ,,1. jaw, 2. face” [GT].”® Then, V. Orel

70 J. Osing (NBA 187) regarded this PT var. as the older form. P. Lacau (1970, 59, §145), however, set up the
root as Vwgj.

71 See Grapow 1954, 43 (lit. ,,Kauknochen™); Vergote 1965, 60; Lacau 1970, 59, §145; NBA 187; KHW 288
(lit. ,,Kauer”); DELC 242 (lit. ,,celle qui mache” conceived by W. Vycichl as an ,,ancien participe actif”).

72 Strangely, it is only attested in Coptic in its late reduplication, cf. (S) 0OYOGOY€EG, OYOBG, (L) OYAGOYES
etc. ,,to chew, crush” (CD 513b) =, kauen, nagen, zerfressen, zermalmen, zerstimmern” (KHW 288) = ,,macher,
ronger, broyer” (DELC 243). In principle, the Coptic reflex, esp. in its late sense ,to crush”, might be forced
together with Sem. *Vwg? > Ar. waga%a , frapper (avec un couteau ou la pomme de la main), taper, donner une
tape, 3. écraser, chatrer (un bélier par écrasement, en lui comprimant les testicules)” [BK II 1486-7] || Soqotri ?oge
»to hit” [Lsl.] = ?ege ,,frapper” [DRS] || Geez wag?a ~ wag®a ,to pierce, prick, butt, gore, beat, hit, strike, make
turbid, etc.” [Lsl.] = ,.frapper (de la corne), percer, écraser” [DRS] (Sem.: Leslau 1987, 607; DRS WG?/®), but
regarding its original sense ,,to push, strike”, the Semitic root stands substantially distinct etymologically from Eg.
wgj ,to chew”.

73 Attested in medieval Shilh a-gzay-en (or a-kSay-en) ,parties inféricures des joues” [Ksm.], Shilh a-gza
-machoire”, a-gzi-wn ~ a-1zi-wn (sic: -1z-) ,,1. (les deux) cotés du visage, 2. le bas des joues” [DRB 753] = a-gzay
,molaire” [Ksm.], Ntifa ta-gzay-t ,,joue” [DRB] | Tamazight a-ggay ~ a-gga, pl. a-ggay-n ,,joue, bajoue, machoire”,
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and O. Stolbova (1992, 185; HSED #990) made the second step exploring the Chadic
cognates they reconstructed as CCh. *guy(i)- ,,chin, beard” [OS], which was based, in
fact, on Lamang (Hitkala) goyo ,,Kinn” [Lukas 1964, 107] | PMandara *gwVy- ,,1. chin,
2. beard” [GT]™ | Muktele agwai ,,beard” [JI] = 4gwdy ,.beard” [Rsg. 1978, 208, #51].
Most recently, G. Takacs (2004, 52, #333) has identified the Cushitic relatives of Eg.
wgj.t, namely ECu. (actually, PKonso-Dullay) *gaw- ,,jaw” [Lmb.] = *gawgaww- [GT].”
All these cognates speak for a PAA *\gwy, whence one may derive — in the light of
Belova’s law (i.e., Eg. lae w- < AA Ilae *-w/u-, cf. EDE I 394-400) — absolutely regulary
also Eg. wgj.t ~ wgw.t.

Eg. *bj3 ,.tusk (?)” may be deduced from the phonetic value bj3 of the sign depicting
a tusk (Wb I 436-442). Following the suggestion by G. Moller (1900, 151) to render
this sign in bj3 as ,,der Schnabel der Gu3gefales”, A.H. Gardiner (EG 1927, 454: F18),
too, assumed that the tusk hieroglyph ,,in words reading bj3 ... is possibly not a tooth,
but a metal spout”, the existence of which, however, has not yet been satisfactorily
corroborated in a lexicoraphical context, whereas the Afro-Asiatic data, on the contrary,
seem to confirm the existence of an Eg. *bj3 ,tusk” reflecting sg. like *VbL, cf. SOm.:
Galila bal-i, Dime bal-tu ,horn” (SOm.: Bender 1994, 152) ||| PCh. *VbHI ~ *\bl ,horn”
[GT] > WCh. *bl, regular from *#\bHI [GT]: Angas-Sura *bil ~ *bul (?) > *bal ,,horn”
[GT 2004, 3317 | Bole-Tangale *bal(em) [Schuh]”’ (WCh.: Stolbova 1987, 158) || CCh.:

ta-ggay-t, pl. ta-ggay-in ,,(petite) joue” [Taifi 1991, 172], Zayan, Sgugu a-ggai, pl. a-ggai, also fem. ta-ggai-t ,joue”
[Lbg. 1924, 546], Ndir, Ishqern, Zemmur, Warain a-ggay, pl. a-ggay-n ,joue” [Wolfel], Izdeg a-ggay ~ a-gZay, pl.
a-ggay-n ~ a-ggay-n ,,joue, machoire” [Mercier 1937, 147, 282] = a-gzay ,,joue, mchoire” [Ksm.] | Figig a-ggay ~
a-kkay ,,joue” [Ksm., DRB], Rif a-ggai ta-ggas-t ,,joue” [Justinard 1926, 135], Iboqqoyen and Uriaghel (t)a-ggay-(t)
joue” [Rns. 1932, 354] | Iznasen (t)a-ggay-(t) ,joue” [Rns. 1932, 354] = (t)a-ggay-(t) ,,joue” [DRB], Mzab a-%3ay,
pl. i-3%ay-on ~ a-33ay-on ,joue” [Dlh. 1984, 71], Wargla a-ggay, pl. a-ggay-on ,,pommette des joues” [Dlh. 1987,
107], Shawya a-ggay ,,joue” [DRB] | Nefusa a-3%ay ,,machoire” [Wolfel, DRB] etc. (Brb. data: Kossmann 1999,
166, #449 and 228, #698; DRB 917).

74 Cf. Dghwede gwyé ,.beard” [Frick/JI 1994 1I 13] = gwuys ,,Kinn” [Wolff], Truade gwiye ,,Bart” [Biichner,
Wolff], Glavda (Ghboko, Gvoko) and Bokwa gwiya ,,Bart” [Biichner], Gava (Yawotatakha) guya ,,Bart” [Biichner,
Wolff], Alataghwa gwuya ,,Bart” [Biichner], Guduf gwuyé¢ ,,Kinn” [Wolff] (Mandara data: Biichner 1964, 43-44;
Wolff 1971, 70, 72).

75 Attested in Konso kawk-4 (m), pl. kawkaww-4 ,jaw” [Lmb.] | Dullay: Harso and Dobase kdawkaww-o
(pl. kiwkaww-e) ,,Backenzahn” [AMS 1980, 167], Gawwada kawkaww-o ,,Kiefer” [AMS 1980, 252] = kawkaww-e
,Jaw” [Lmb.] (ECu. data: Lamberti 1987, 533).

76 Attested in Gerka bil [act. *bal?] ,.horn” [Ftp. 1911, 217] = bl ,,horn” [IL] = bel (error for *bal?) ,.horn”
[Smz.] = bal [Stl. < ?], Montol bulu (sic, with -u#!) ,,horn” [Ftp. 1911, 217] (Angas-Sura data: Stolbova 1987,
158, #121; Takacs 2004, 33).

71" Cf. Gera biyena [Krf.], Geruma béeyi [Krf.] = beyi [Gowers], Karekare béelam [Stl.] = béeliy [Alio], Bole
boolim [Stl.] = balum [IL] = bolu [Krf.], Dera bili [Krf.] = bili [Nwm. 1974, 122], Tangale bwol [Krf.] = bol
[Ing. 1991, 73] = bdl ~ b3l [Mkr.] = bol [Kidda 1985, 201, #48], Ngamo bala [Schuh] = balum [Nwm.-Smz.] =
baluhu [Krf.], Maha belem [Nwm.], Galambu bala [Stl.] = bali [Schuh], Kirfi balla [Gowers], Bele belem [CWC
in Mkr.] (Bole-Tangale data: Schuh 1984, 210; Newman 1965, 58; Zaborski 1984, 211, #36; Mukarovsky 1987,
213; 1989 MS, 4).
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Bura-Margi *tombal- (compound?) ,,horn” [GT]”® (Ch.: Kraft 1981, #206; JI 1994 11, 192)
< AA *Vb(?)] ,,horn” [GT] = *bal- [Blz.].7? Perhaps this root is to be detected also in
CCh.: PMatakam (Mafa-Mada) *ma-bele ,,elephant” (act. *”’the tusked one”?) [Rossing]®
as suggested by V. Blazek (1990 MS, 2).

Eg. hd , Kinnbacken” (XVIIL in a very old text, Wb III 210, 11; GHWb 574) could
be, of course, following an often misleading egyptological tradition,' explained from
the homophonous Eg. hd ,,white” provided one had parallel evidence for this semantic
shift. This not being at our disposal, however, it appears plausible to project an AA *\h¢
[GT] as a variety to AA *V©¢ , jawbone” [GT]?2 attested in Sem. *“a§(a$)- ,,bone” [Dlg.
pace Leslau 1945, 233] ||| ECu. *Cad- ,,1. lower jaw, 2. cheek” [GT]: e.g. Saho (?) al-a
,»1. Gesicht, Kopf, 2. die Backen, Wangen, iiber welche die Haare herabfallen” [Rn. 1890,
30] (?) = 4d-a ,,molar” [Welmers] = ad-a ,,back teeth” [Lmb. 1987, 533] = Car-a (arha)
,»1. one side of the lower jaw (parte inferiore della mascella), 2. molar (molare)”, Carioyt-a
»cheek (guancia)” [Vergari 2003, 62], Afar Cad-a ,,one side of the lower jaw (un cotée
de la machoire inférieure), side” [PH 1985, 52] | Ba’iso a¢an-o (ext. -an- of anatomic
terms?) ,,chin” [Hayward 1979, 122] | Konsoid *ad- ,.cheek” [GT]® | Arbore a¢é¢ ,,lower
jaw” [Hayward 1984, 336] | Dullay-Gollango “ad-o and Gawwada add-e ,,Backe” [AMS
1980, 195] || SCu. *Co¢- [GT: regular < earlier *€o¢-] ,,cheeckbone” [Ehret 1980, 278]
vs. WRift *¢an¢-6 ,,(molar) teeth” [KM 2004, 57] ||| POm. *ac- ,tooth” [Bnd. 1988,
145] = *[h]a¢- [Blz.] > Ometo *ac¢- [Bnd.] | Dizoid *a¢/z-u [Bnd.] || SOm. *ac-i ,,tooth”
[Bnd.]?* (Om.: Bender 2003, 122, 219)% ||| WCh.:80 Geruma o¢o ,,tooth” [Gowers], Kirfi

78 Cf. Bura timbil [Krf.], Chibak tombslé [IL] = timbulé [Krf.], WMargi timbil ~ tumbil [Krf.], Ngwahyi
timbil [Krf.].

7 Literature for the comparison of these parallels: Mukarovsky 1987, 213-214 (WCh.-SOm.); 1989 MS, 4
(NOm.-SOm.-WCh.); Blazek 1989 MS Om., 20, #67; 1994, 197 (WCh.-SOm.); HSED #192 (WCh.-SOm.).

80 Attested in Zulgo mbele, Mada mbile, Hurzo mbelele, Mbreme mbelele, Gwendele mbelele, Uldeme mbele,
Muyang mbele (Matakam data: Rossing 1978, 244, #233).

81 Namely, an often merely mechanical derivation of nomina from homophonous (verbal) roots irrespective
of the external evidence or typological parallels for the suggested semantical development, which was critically
assessed recently by G. Takacs (2015, 171ff.).

82 For the comparison of the Cushito-Omotic root with the West Chadic and Semitic parallels cf. Mukarovsky
1987, 378; Dolgopolsky 1987, 209, #103; Blazek 1989 MS Om., 29, #101; OS 1992, 171; Takacs 2010, 144.

83 Attested in Konso ad-a4 [Lmb.] = ad-a [Flm.], Gidole (Dirayta) add-a [Lmb.], Mosiya add-etd [Lmb.] — all
denoting ,,cheek” (Konsoid data: Lamberti 1987, 533, #8.b).

84 Cf. Dime #co, Banna aci, Ari, Ubamer, Bako dials. aci ~ aci ~ a¢i, Hamer ?aci ~ assi, Karo asi ,,tooth”
(SOm.: Flm. l.c.).

85 For the Cushito-Omotic comparanda see Fleming 1969, 26-27; 1974, 90; 1976, 320; Dolgopol’skij 1973,
307; Lamberti & Sottile 1997, 275.

86 0.V. Stolbova (1987, 226) based her WCh. *hacwV ,teeth” on the Bole-Tangale parallels (above) + the
Angas-Sura term for ,,tooth”, whose etymological position is, however, disputable. Cf. Angas as [Ormsby 1914,
315] = as [Flk. 1915, 144] = ?aas [Jng. 1962 MS] = [?a:s] [Brq. 1971, 12] = ?aas [Hfm.] = as [ALC 1978, 3] =
aas [?a:s] [Krf.] = as [Gochal 1994, appendix], Sura agas ~ ayas [Jng. 1963, 58] = ?agas ~ ?ayas [Hfm.] = ?ayas
[Krf.], Mupun o6os [Frj. 1991, 47], Kofyar agas [Ntg. 1967, 1] = ?ayas [Hfm.], Chip ?ayas [Jng. 1965, 166] =
ogas [Krf.], Montol y3as [met. < *ayss] [Ing. 1965, 171], Tal hass [IL] = haas [Smz.], Gerka yas [Jng. 1965, 174]
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ico (-ts-) ,,tooth” [Gowers] = i¢¢6 [Schuh] (WCh.: JI 1994 1I 330). The ultimate verbal
root this old Afro-Asiatic anatomic term may have originated from is AA *\/V(f: ,.to bite,
chew” [GT], cf. Ar. ©dd ,,mordre a qqch., saisir avec les dents, et y enfoncer les dents”
[BK II 276] ||| WCh. *H/Ca¢- ,to bite, chew” [Stl. 1991 MS, 7; 1995, 61]. A remotely
related root variety (with a different pharyngeal as C; and a nasal root extension as C,)
is represented by SCu.: Dahalo hun¢- [h- < *C- irregular] ,,to chew” [EEN 1989, 27] ||
HECu. *in¢- ,to chew” [Hds. 1989, 413] < PCu. *Vhné ,,to chew” [GT].

Alternatively, if one works with the basic sense ,,lower (jaw)”, Eg. hd might be
perhaps affiliated with Ar. hadid- ,,1. bas, partic ou point extréme ou bas d’une chose,
2. abime, 3. pied d’une montagne” [BK II 445] = ,périgée, lieu d’une plancte le plus
proche de la terre” [Dozy II 297].

One wonders whether Eg. nhd.t ,tooth” (OK, Wb II 304, 5-8) conceals the same
root as Eg. hd. Should we treat it as identical with PCu. *Vhné ,.to chew” [GT], its C,
extension -n- becoming a C; prefix n-? Or was it perhaps a nisba nj ,,which belongs
to”? In this latter case, one might render it as *nj-hd.t as *,,which belongs to the jaw”.

,,Neck, Throat”

Eg. jw3j.t ,Kehle (des Gegners, der durchbohrt wird) (?)” (GR, WB I 49, 19) =
,encolure (d’un bovin)” (Ramses 11, cf. KRI II 318:15, AL 79.0125) = ,throat” (Edfu,
PL 49): for P. Wilson (PL l.c.) the sense of the Ramesside occurrence ,,seems to be the
,neck and throat’ of a bull’ ... in origin the term may be connected with iw3 ,bull’”,
i.e., one should accept here a nisbe form *jw3.j.t ,,belonging to ox”, which appears to
be rather far-fetched. More realistic would be to assume pace Belova’s Law (described
most recently in EDE 1 394-399) a shift from *wiry-, which O.V. Stolbova (1996, 90-91;
0S 1992, 186) has long convincingly affiliated with PCh. *\wr ,,neck” [NM 1966] =
*wara [Nwm.] = *ha-wuyar [Stl.] = *(hV)-wurya(t) [Blz. 2001, 499, #10] (Ch.: JI 1994 11
252 3), which represents a good Egypto-Chadic match, which, as pointed out by V. Blazek
(1989 MS Om., 23, #81), has a remotely related parallel in NOm. *wul- ,,neck” also.

Eg. jz.t [perhaps < *rz-t?] ,,Luftrohre (?), Schlund (?)” (GR, Wb I 128, 1) may be
akin to SOm.: Dime eR(w)c (-ts) [Flm.] = er(w)c (-ts) ,,neck, throat” [Bnd. 1994, 155,
#56] ||| WCh.: Tangale t0%0 ,,neck” [Kraft 1981, #49] = r00zo ,,neck”, ka-roozo ,.throat”

= y3s [IL], Goemay haas [Srl. 1937, 73] = hoos [Hfm.] = hoos [Jng. 1962 MS, 2] = hoos [Hlw. 2000 MS, 14],
Mushere akas [-k- < *-y-] [Ing. 1999 MS, 1] (Angas-Sura data: Hoffmann 1975, 26, #246; Stolbova 1977, 152,
#4; J1 1994 1I 330; Takacs 2004, 152). These reflexes speak for PAngas-Sura *hasya;s — *ayas ,tooth” [GT] =
*agas [Stl.] = *hayas ,tooth” [Dlg.] with the typical medial *-y- (cf. Dolgopolsky 1982), which seems to point
to two different scenarios of segmentation. Thus, our word might be either traced back to *vhs (or sim., but this
is hardly equal with AA *V€¢, since Angas-Sura *-s# is not compatible with AA *-¢ > *-d > Angas-Sura *-t#)
with an infixed *-y- < **-h- or to prefixed AA *h- + *gas (or sim., which is, however, a distinct root). In either
cases we are dealing with the common AA affix attested in body part names (cf. Takacs 1997). Henceforth, the
Angas-Sura word is irrelevant here.



LAYERS OF THE OLDEST EGYPTIAN LEXICON II 87

[Ing. 1991, 138; J1 1994 11, 252]. V.E. Orel and O.V. Stolbova (1992, 186) have compared
Eg. jz.t ,gullet” to their hypothetic WCh. *raz- ,,neck”, but from their article it is not
clear before me which WCh. word (perhaps Tangale?) is meant by this reconstruction.
Any connection to NBrb.: Qabyle Vrz > ruz ,,8tre creux (arbre)”, u-riz ,.creux du tronc
d’un arbre” [Dallet 1982, 746] on the analogy of Eg. $bb (below)? Alternatively, in
principle, one might assume Eg. *\jz < *\?s ~ SCu. *?as- ,,neck” [Ehret 1980, 283,
#16], for which, however, cf. Eg. “$¢ (below).

Eg. “n®n ,Hals (?)” (Lit. LP, Wb I 191, 14) seems to be identical with *n®n ,das
Kinn” (NK, Wb I 191, 13) with a semantical shift in Egyptian.

Eg. €8¢ ,die Kehle” (XVIIL., Wb I 229, 13), ©5¢s ,,die Kehle” (NK, GR, Wb I
229, 14), ©83.t ,,die Kehle” (BD, LP, Wb I 230, 1), whence we have a denominative verb
€58 erdrosseln (als Todesart)” (Mag. NK, Wb I 229, 15), all derive from a common
biconsonantal *\/"é, which seems to be unreflected in Semitic, Omotic, and Chadic.
The Berber root inventories have still to be checked. The only available cognate seems
at the moment to appear in SCu. *?as- ,,neck” [Ehret 1980, 283, #16] based on PRift
*%1s- ,,neck” [GT]®¥” | Ma’a lu-0su ,,(chain) necklace” [Ehret], in which, however, both
radicals represent in fact merely irregular correspondences (Eg. ©- = SCu. *¢- vs. Eg.
-§- = SCu. *-¢/¢-, cf. Takacs 1999, 413; 2000, 105).

Eg. wsr.t ,,1. (PT, BD) Hals oder Nacken (der abgeschnitten wird, auf dem der Kopf
befestigt wird u.d.), 2. (NK royal tombs) Art Pfahl in der Form des wsr-Zeichens, an den
im Jenseits bose Wesen gebunden sind” (Wb 1 360, 1-2) = ,,cou (d’un animal a téte de
renard?)” (Lacau 1970, 64, §162) = ,neck” (PT 286, EG 1927, 453, F12, fn. 1; PL 258:
GR Edfu) is etymologically obsure. Neither of the solutions offered so far convinces us:

(1) F. von Calice (GASW 139, #570) found an ,,interessante Gleichung” with Hbr.
?asera ,,1. Baumstamm oder Pfahl neben einem Altar, 2. Benennung einer weibl. Gottheit”
[GB 75], for which he seems to have supposed an ultimate connection with Eg. wsr
»(Eigenschaftsverbum ... von nicht klar erkennbarer Grundbedeutung) 1. michtig, stark
(gegeniiber Feinden), 2. als Eigenschaft des seligen Toten, 3. reich (sein) usw.” (OK-,
Wb I 360-361) and Hbr. V?3r piel ,.gliicklich preisen”, pual ,begliickt werden” [GB 73].
At the moment, this first option still appears as the most attractive one.

(2) P. Lacau (1970, 64-65, §163) supposed wsr.t to signify in BD 32 the ,,phallus”
of Osiris instead of his ,,neck”, although he himself admitted it as not fitting the context,
which did not hinder him in comparing it with Sem.: Hbr. basar ,,flesh” (sometimes
used metaphorically for ,,phallus”). As W.A. Ward (1972, 20) rightly stressed, there is
no reason to assume all this. Moreover, Lacau (o.c., p. 65, §164) concluded from the
value of the hieroglyph wsr depicting the ,head and neck of canine animal” (EG l.c.)
that ,,le cou avait un nom de méme consonantisme que le nom du renard”, viz. Cpt.

87 Attested in WRift: Iraqw and Burunge isa | ERift: Qwadza is-ito, Asa is-at (Rift: Ehret l.c.).
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(S) BAWOYP reflected also by Baccdpiov ,.le renard chez les Libyens” (Lacau, Herodot
IV 192), whence he assumed that ,,si le mot est un emprunt, il faut placer cet emprunt
avant la constitution du systeme graphique.”

(3) V. Orel & O. Stolbova (HSED #506) combined it with OAkk. sawarum ,,Hals”
[AHW 1087] || Hbr. sawwa(?)r ,,neck” [KB 1009] they derived from their ill-founded
Sem. *tawar-, although the Semitic evidence examined by L. Kogan (SED I 229-230,
#258) speaks for *s-, cf., e.g., JAram. sawwa(?)ra ,,neck (esp. front of the neck, throat)”
[Jastrow 1950, 1265], Syr. sawra ,,collum, gibbus cameli, dorsum montis” [Brk. 1928, 625]
| Ar. sawr- ,the side of the neck” [Lane 1744], which is why their AA *Cawar- ,,neck” is
also baseless, let alone that Eg. -s- does not agree with either Sem. *s- or *t- as pointed
out also by G. Takacs (1997, 111 ad #508).

Eg. b3q.t (neck or throat det.) ,,gorge (?)” (NE Mag., AL 78.1254 after Borghouts),
occurs in: m(w)t n b3q.t ,,als eine Todesursache” (NE, Wb I 426, 2; GHWb 242) may
perhaps be akin to NOm.: Chara bork-a ,,collo” [Crl. 1938 III, 165] = bork-a ,neck,
collo” [Bnd. 1974 MS, 10], provided its C; was part of the original root.3® Alternatively,
if not, we may assume Eg. b3q.t < *Vb?k, cf. LECu.: Oromo boqg-i ,,1. neck, 2. back
of neck, 3. stubborn” [Gragg 1982, 59] ||| WCh.: Fyer bagyi, ?e-bagyi, pl. bagigyi ,,neck
(Hals, Nacken)” [Jng. 1968, 7, #50; 1970, 84, cf. JI 1994 II, 252].

Eg. b®n.t ,,1. Hals (0.4.) eines Vogels (PT 1779), 2. Hals (0.4.) als menschlicher
Korperteil, als Stelle der Halskragen, Ketten u. dgl. (CT-GR)” (Wb I 447, 7-8) = ,,neck”
(FD 81) = ,,1. Hals (und Schnabel eines Vogels), 2. Hals (bei Menschen), 3. ‘Schnabel’
(Teil des Sterbildes ‘Vogel” in ramessidischen Sternuhren)” (GHWb 249) is a metathetic®’
reflex of Sem. *\bl® minghiottire” [Frz.]?° > i.a. Ar. bul®um- ,,1. oesophage, canal de
déglutition, 2. ruisseau par lequel I’eau descend de la colline”, hence denominative bal“ama
»avaler”, bal®am- ,,glouton, trés-gourmand, qui avale avec avidité et promptement” [BK 1
161] = bul®im- ,,gosier, oesophage” [DRS] = ,,Schlund, Speiserdhre” [Eilers]®! || MSA:
cf,, i.a., Soqotri-Qalansiya t"ab°le®oh ,luette” [SSL 1991, 1453-1454] = tébleyo/oh [SSL
1992, 94] || Bed. bala (f) ,Kehle, Schlund” [Reinisch 1895, 47], Amar’ar dial. bala”a
,omotka” [Dlg. 1973, 198] ||| NOm.: Badditu (Koyra) bal-a ,,neck (collo)” [Cerulli 1929,
60], Haruro bal-a ,,sommo del petto, sotto la gola” [CR 1937, 640] ||| WCh.: Bokkos
bule? ,Kropf” [Ing. 1970, 140] || ECh.: Somray bwala ,,goitre” [Ing. 1993 MS, 7] |

88 H.G. Mukarovsky (1987, 271) derives the Chara word from AA *Vbr ,neck” [GT]. V. Blazek (1989 MS
Om., 24, #82) too assumed here a suffix -k- deriving it from his Om. *bar-/*bal- ,,neck” < AA *ba/il¢-.

8 A.B. Dolgopol’skij (1970, 357, #1) presumed the development of Eg. b®n.t < *b3¢-n (some kind of unexplained
suffix -n) < *bl¢-n. A metathesis, i.e. b®n.t from *bn®.t = *bl®.t, seems much more probable.

% For the Semitic reflexes cf., e.g., GB 101; DRS 68; Fronzaroli 1971, 631, #7.21; Rabin 1975, 87, 90, #23.
Cf. also Ar. bulu®lu®- ,langhalsiger Wasservogel” [AHW 137]. Note that NAgaw: Bilin bal® ,to eat” is a loan
from Eth.-Sem. *VbI® ,to eat” (cf. Cerulli 1936, 239; Leslau 1945, 148; 1956, 188; 1979 III 138).

91 Already W. Eilers (1978, 128) analyzed -um-/-iim- in Arabic as suffix, whose Afro-Asiatic origin can be
pointed out due to G. Takacs (1997).
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Bidiya béle, pl. bélél ,,1. gorge, 2. voix” [AJ 1989, 58]. Whether AA *\bI® [GT] was
primarily a verbal root (,to swallow”) or a nominal one (,,throat”), is difficult decide.
It is dubious, however, whether these parallels are cognate also with NBrb.: Figig
ta-bilul-t ,luette” [DRB], Wargla ta-bulal-t ,,appendice charnu qu’ont certaines chevres
pendant sous la gorge” [Delheure 1987, 24; DRB 56] || SBrb.: Ghat bélébélé , luette”
[DRB], Ahaggar bélébéle ,,luette (appendice charnu a I’entrée du gosier” [Foucauld 1951-
2, 58] (Brb.: DRB 53) ||| WCh.: Hausa béeluu ~ béélii ,,uvula” [Abr. 1962, 95], Gwandara
belibeli ,,uvula” [Matsushita 1972, 25] | Sura belbél ,,Zapchen, uvula” [Jng. 1963, 59] |
Bade baal-on ,,uvula” [Lukas 1968, 224], these being apparently some areal term.

Eg. bbj.t ,die Schliisselbeinregion am Korper, Kehle” (Med., Wb I 455, 4, GHWb
251) = ,region of throat” (FD 82) and hence bb.t ,,Kehle, Kehlkopf” (GR, Wb I 455, 6)
may issue from a late semantical shift, cf. bb.wj (dual) ,,die Schliisselbeine (claviculae)”
(Med., Wb 1455, 3; GHWDb 251) = ,,collar-bones” (FD 82). There is no evident etymology
as yet. A number of plausible alternatives may be considered:

(1) Semantically, most tempting is an equation with Sem.: Akk. (a/jB) bubiitu ,,(Wagen-)
Achse” [AHW 135] ||| WCh.: Kofyar bab ,,shoulders, horizontal part” [Ntg. 1967, 1].
Was Eg. *bb (sg.) ,,collar-bone” orig. considered as *, horizonatal axis (of the body)”?
Any connection to CCh.: Bachama baapa ,,wing” [Carnochan 1975, 466] | Buduma bibi
,»Oberarm” [Lukas 1939, 92]? Areal parallel: PBantu *-baba ,,wing” [Guthrie 1971, 118].

(2) With special regard to Med. bbj.t and LEg. bb.t, cp. alternatively LECu.: Somali-
Jabarti bab4ul-4, pl. babaulayal-ki ,Luftréhre” [Rn. 1904, 52].

(3) If Eg. bb.t primarily denoted the cavity between the clavicula and the throat,
it would be tempting to identify it with PCu. *bab- ,armpit” [GT] = *bob- ,,armpit”
[Ehret]? as suggested by a number of authors,”® which seems to be the most convincing
etymology for Eg. bb.wj.

(4) G. Takacs (2000, 72, #1.3) related Eg. bb.wj to AA *bub- ,breast” [GT].** In
addition, he (Takacs 1996, 46, #9; 1996, 136, #30; 1997, 254-255, #5.4) suggested an

92 Cf. Bed. béaba (f) ,,Achselhdhle, Armhdhle” [Rn. 1895, 40] = bab?a (f) ,,armpit” [Rpr. 1928, 159] || ECu.
*bahb- ~/> *babb- ,armpit” [GT] = *bab®- ,,Achselhohle” [Sasse 1981, 156]: LECu.: Oromo bobb-a ,armpit”
[Gragg 1982, 428] = bdb-a [Rn.] = bob-a [Sasse] = bob-a [Lsl.] = bob-a [Ehret] = bob-a? [Lmb.] | Arbore b&b-
¢? ,armpit” [Lmb.] | Rendille bahab ,armpit” [Heine 1976, 212] | HECu.: Burji bob-a [Sasse] = bob-a [Lmb.],
Gedeo (Darasa) bob-a ,,armpit” [Dlg.] = bob-a ~ bop-a [Lsl.] (ECu. data: Dolgopol’skij 1966, 54; Sasse 1982, 37,
Leslau 1988, 182; Ehret 1980, 140; 1987, #10) ||| NOm.: Mocha babbih-o ,,armpit” [Lsl. 1959, 21]. For further
details on this Afro-Asiatic root cf. EDE II 187.

93 See Ehret 1995, #3; 1997 MS, 494, #3; HCVA 11 #138; HSED #167; Takacs 1996, 46, #9; 1996, 136, #30;
1997, 254-255, #5.4.

9 Cf. NBrb.: Shilh a-bubba ,breast (Brust)” [WIf.] = a-bubba ,,grosses mamelles”, ta-bubb(¥)-at ,,mamelle,
sein” [DRB] | Tamazight (CMaroccan) ta-bubb-ut ,,sein”, a-bubbu ,,gros sein” [DRB], etc. | Qabyle b-ubbu ,,sein”
[Dlt. 1982, 5] (NBrb.: Waélfel 1955, 45; DRB 7) || SCu.: Dahalo biib-a ,chest” [Ehret 1980, 140; EEN 34] =
biib-a, pl. bib-addi ,,chest” [Tosco 1991, 130] ||| CCh.: Tera bubu ,,female breast” [Nwm. 1964, 38] | Bata bwobi
,oreast” [Mch.], Bachama bobe ,breast” [Jng.] = bupto [Meek] = bwupto [Skn.] (Ch.: JI 1994 11, 46-47).
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ultimate relationship of PCu. *bab- ,,armpit” [GT] and AA *bub- ,breast” [GT], which
is semantically problematic.

Eg. bgs ,Kehle (7)” (GR, Wb I 483, 2) = bgs ~ bgs.t ,throat” (GR of Edfu, PL
336) may represent a late semantical innovation, cf. bgs.w ,,als Korperteil des Sternbildes
‘Riese”™ (NK, Wb I 483, 1) = ,perhaps the neck of the man constellation” (PL) and
bgs.t ,,*Hiifte (Teil des Sternbilds ‘Riese’ in den ramessidischen Sternuhren, zwischen
Oberschenkel und Brust)” (NK, GHWb 264), which are apparently (inter)related. It is
not clear whether these represent in fact late forms of Eg. *bgs.t ~ bgs.w ,,Riickenwirbel,
Wirbelsaule(kanal), Riickenmark (?)” (PT, Wb 1 480, 8-12; Grapow 1954, 57, GHWb
263) = ,,spine” (FD 85). If not, because of the substantial semantic anomalies, which
are, however, in my impression, not to be definitely ruled out, it would be difficult to
compare Eg. bgs with either NBrb. *\bgs ,;se ceindre, mettre un ceinture” [GT pace
DRB 35-36] or CCh.: PMandara-Lamang *bagaza ,,shoulder” [GT].%

Eg. mr.t ,Kehle 0.4. eines Gottes (von der m3€.t ,Wahrheit’ gebraucht, die ihm
gereicht wird)” (GR, Wb II 107, 7) = ,,gorge” (Lefébvre 1952, 22) = ,,gorge, gosier”
(Berlandini, LA IV 85; AL II 167, #1786; cf. Blackman, JEA 22, 1936, 105; Fairman,
ZAS 91, 1964, 8, vii) = , throat, voicebox, larynx” (Walker 1996, 269) = ,throat, gullet
(associated with Hathor and Maat regarded as the throat of god by which air and food
were given to him)” (PL 445):°¢ its meaning and etymology are to be treated with
reservations due to the very late attestation:

(1) G. Lefébvre (1952, 22 & fn. 9), J. Berlandini (LA IV 85), W. Guglielmi (1991,
14), and P. Wilson (PL 445) identified it with OK mr.t ,,songstress” (PL) as an ,,incarnation
de la chanteuse-chironome antique, officiante ...” (Berlandini) = ,,organ over which the
songstress had particular authority” (Wilson), although Wilson seems to be undetermined
whether the association of both lexemes with Eg. m3¢.t was because ,,the three concepts
make a potent pun” being interchangeable as they ,may have sounded the same in
sounding” in the GR era.

(2) GT: both LEg. mr.t ,,throat” and OK ,,songstress” are perhaps connected with WCh.:
Hausa murya ,,1. voice, 5. throat extracted from chicken” [Abr. 1962, 687], Gwandara
murya ,,voice” [Skinner 1992, 356], which would not exclude the first etymological
option above.”?

95 Attested in Dghwede bagaza, Gvoko bagaza, Kdupe bagaza, Paduko bazangara | Lamang (Hitkala) ghabaza-k
[met. < *baghaza] ,,shoulder” (CCh.: Wolff 1983, 224).

9 No trace of the word from earlier than the Greeko-Roman times. D. Meeks (2000, 239, n. 1) observed a certain
mr.t (?) (flesh det.) in Ostr. Petrie 36 = Ostr. DeM 1696, rt. 1 ,,désignant une piéce de boucherie ou une partie
du corps (humain ou animal)” (not listed in the standard lexicons, cf. also Grandet 1999, 15, n. 68), although he
regarded ,,un rapprochement avec mr.t ,gorge’...” as ,trés hasardeux” in spite of ,.des graphies de ce mot” (listed
in Guglielmi 1991, 113) that are ,,assez proches de celles de nos ostraca”.

97 1t is to be borne in mind that, in theory, there ,,could” be an etymological connection between Hausa murya
,voice’ and wuya ,neck’ [Abr. 1962, 937] as confirmed to me by P. Newman (p.c., 13 Nov. 2006), although he
has ,,never been able to find good internal or comparative evidence to show that this is so. Semantically, there
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(3) I have combined it elsewhere (Takacs 1996, 136, #30; 1997, 226, #3 2004, 61-62,
#353) alternatively with ECu. *marmar- ,,neck” [Sasse],”® to which a great number of
extra-Afro-Asiatic areal parallels may be adduced as suggested already by M.L. Bender
(1975, 177, §56.12) and H.C. Fleming (1983, 456), cf. Nilo-Saharan *mor- (??) ,,neck”
[Bnd. 1994, 1161, #56] > PKuliak *morok ,throat” [Ehret 1981, 92; Fleming 1983,
470], ESudanic *mur(u)t ,,neck” [GT], ENilotic *-murut- ,,neck” [Vossen 1982, 455].%°
In the light of H.-J. Sasse’s (l.c.) theory on the internal (innovative) derivation of the
East Cushitic word,'® one wonders if there may be any connection to WBrb.: Zenaga
a-marti ,,nuque” [Basset 1909, 242] ||| ECh.: Sokoro mérol-dum ,,dein Schlund” [Lukas
1937, 36]. Here too, no cognates emerge in Semitic.!0!

Eg. *nfr ,der Gegenstand, den das Schriftzeichen darstellt: das an der Luftrohre
hingende Herz (nicht eine Laute), nur aus dem Lautwert des Zeichens zu erschlieBen”
(Wb II 252, 12) = ,,wind-pipe” (Miiller 1909, 186) = ,heart and windpipe” (EG 1927,
456, F35; Walker 1996, 271) = ,,heart and oesophagus” (Czermak in his Viennese lectures
as recorded by Vycichl 1953, 112; 1990, 22) = ,,(correctly:) stomach!?? and esophagus
(with the reservation that in ancient times oesophagus was probably confused with the
windpipe)” (Vycichl 1953, 112) = ,oesophage (plus tard confondu avec le pharynx)”
(Vycichl 1954, 222) = le coeur et la trachée-artére” (Lacau 1970, 96, §252) = ,,oesophage

is no problem. Phonologically, however, the connection is problematic. Murya comes from *muri (the ya being
a feminative suffix and not part of the stem) whereas wuya (where the /y/ is part of the stem) comes from *wura
(or some such), the *r to y change being well documented. Initial /m/ in Chadic is generally quite stable, and so
it would be hard to explain an *m to /w/ change that would be required if wuya went back to the same proto-
form. And then, contrary to common practice among certain Chadicists, one cannot simply ignore vowels, i.e., the
final -i in one case, final -a in the other”. Cf. WCh. *[hV]-yara ,,neck” [Stl. 1987, 239, #860] < PCh. *ha-wuyar
Hheck” [Stl. 1996, 90-91].

9 Cf. Oromo moérm-a ,,Hals” [Rn.] = morm-a ,,neck” [Gragg 1982, 291] = (Borana, Orma, Waata dials.) morm-a
,»heck, throat” [Stroomer 1987, 370], Somali marmar ,,der lange Hals und Nacken des Kamels” [Rn. 1902, 302] =
marmar ,,nape of the neck” [Abr. 1964, 175] = marmar ,,neck of the camel” [Lsl.] | Burji marmari ,,(whole) neck”
[FIm.] = marmar-i ,,neck, nape of neck” [Ss.] (ECu.: Sasse 1979, 24; 1982, 141). ECu. *marmar- was borrowed
into Eth.-Sem.: Harari méarmaér ,,shoulder”, Gurage *mérmér [Lsl.]: Chaha, Ennemor, Gyeto mamaér etc. ,,nape of
neck”, Zway marmara ,hump of the neck” (ES: Leslau 1963, 111; 1979 III, 406; 1988, 195).

9 SOm.: Galila murut ,,neck” derives (pace Fleming 1983, 456) probably from Nilotic.

100 He derived ECu. *marmar- ,,neck” from ECu. *mar- ,,round, to roll up” via the mediator meaning *,,to turn
around”, which is possible, cf. PIE *k¥ol-so- ,,Hals” > Lat. collum ,Hals, Bergjoch”, Germ. Hals < PIE *kYel-
drehen” [IEW 639-640].

101 Note that Ar. ?amri?-at- ,,0esophage” [BK II 1086] = mari?- ,,oesophage, conduit alimentaire” [Dozy II 577]
derives internally from Ar. mara®a ,,2. manger qqch.” [BK], whereas Yemeni Ar. marin ,,gullet” from Vmr? II ,to
whet an appetite” [Piamenta 1990, 463].

102 W. Vycichl’s rendering ,,stomach” was disproved by H.G. Fischer (1983, 25, F35: it is clear; in any case,
that the Old Kingdom scribe regarded the lower element as the hear and not the stomach”), who, having examined
the archaic and Old Kingdom exx. of the hieroglyph nft, observed that there was ,,a double pair of projections at
the top" and that "the striation of the tracheal cartilage fails to appear even in the most detailed Old Kingdom
exx., but was frequently indicated thereafter”, whence he concluded that ,probably this detail is a secondary
reinterpretation ... of may originally have been the esophagus...”
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ou trachée-artére” (DELC 150) = ,,esophagus and (upper opening of) stomach or less
probably windpipe” (Vycichl 1991, 122) =, ,windpipe of a bull or cow (actually a throat)”
(PL 516). This rendering of the hieroglyph, although there is no perfect agreement among
egyptologists on its acceptance,!?® goes back to Horapollo (Hieroglyphica 2:4), whose
rendering for nfr as kopdic and @dapvyE was presented, in fact, as for nfr ,,good” as
a popular etymology: ,,le coeur de I’homme li¢ au pharynx signifie le nom de [’homme
bon”. The Old Kingdom colouring of the sign nfr was examined by E. Stachelin (1990,
112), who found the heart ,,7ot bzw. weif8 mit roter Innenzeichnung, zusammen mit einer
andersfarbigen (z.B. griinen) Speiserohre”. Similarly, J. Kahl (1997, 49, F35) stated the
instances from Dyn. Il as ,,70t ... gefiirbt”’. There are supposed occurrences or derivatives
of this word also in the Old Kingdom,!%* the Coffin Texts,'% and the Ptolemaic and
Roman periods,!% so its existence is beyond doubt. Adducing etymological parallels
for ,,windpipe” < ,,tube, pipe, flute” (like English wind-pipe or German Luftrohre),!07
W. Vycichl (1990, 22) viewed that Eg. nfr ,,rappelle par sa forme allongée et tubulaire™!8
Ar. nafir- ,trompette (qui donne le signal du départ pour le combat), tromp(ette) de gens
qui partent pour la guerre” [Dozy II 700 pace Freytag & Quatremére], which Vycichl
equated in a number of his works.!® Cf. also Yemeni Ar. nafir ,,trompet” [Piamenta
1990, 492] = nefir, pl. nafwar ,, Trompete” [Deboo 1989, 200], whence (?) Bed. nafir
»rompete” [Rn. 1895, 180] may have been borrowed. Vycichl gives further (unacceptable)

103 A H. Gardiner’s (Eg l.c.) ,.heart and windpipe” was doubted, e.g., by P. Montet (1928, 35, F35) arguing
that ,,cependant il semble bizarre qu’ils aient donné un seul nom a deux organes distincts” and referring back to
the lectures at the University of Lyon by his master, V. Loret, who used to render the nfr sign as ,,un gouvernail”
based upon nft.t ,,désignant un gouvernail a toutes les époques”, which he eventually affiliated with Eg. nfr ,,parfait,
bon”, nfr (negative word) < *\nfr ,,qui est a la fin”. It was the reign of Snofru (supposed time when the Memphite
Theology was composed) that J. Spiegel (1971, 430) projected ,,die Deutung der Hieroglyphe ,gut’ (nft) als Herz
mit davon ausgehender Lufiréhre” back to, which, in his unargued view, ,sicher nicht die wirkliche Bedeutung
des Zeichens ist”.

104 G, Vittmann (Géttinger Miszellen 42, 1981, 79, cf. AEB 35, 1981, 38, #81.277) found an Old Kingdom
representation of three men ,,die Gdnse bzw. Fleischstiicke heranbringen” called nft.tj, which he rendered as the nisbe
of Ptol. nft.t, lit. *”der zur Kehle Gehorige, der mit der Kehle Befafite” — ,.der, der die Kehle durschschneidet”,
which was in his conclusion ,,offensichtlich ein nicht belegter Titel” here, actually ,,Schldchter”. H.G. Fischer (1996,
252 & 258, 7) too assumed a nft.tj ,,who has to do with the throat (in slaughtering)” as the nisbe of an otherwise
unattested Old Kingdom *nfr.t ,,throat”.

105 P Lacau (1970, 97, §254) found the lost word preserved by the hieroglyph nfr depicting ,,trachée” in CT
I 354¢ and 356a-b, which was ignored by R.O. Faulkner (AECT 1 73), who nfr as ,.beauty” in spite of Lacau’s
(l.c.) conclusion. Based on the context (where nfr is used parallel with r ,,mouth”, hf® ,fist”, $r.t ,nose”): ,,Le
parallélisme entre ces quatre phrases montre bien que nfi ne peut étre ici qu'une partie du corps”.

106 Ag pointed out by W. Vycichl (1972, 180), ,.le mot nft ,trachée’ était donc bien connu a 1'époque historique”
as Ptolemaic and Roman period nfr.t ,,gosier” (Vycichl) = ,throat, gullet” (Fairman 1964, 8, §vii; PL 516), which
was admitted also by H.G. Fischer (1983, 54) as a word that provides the origin of the hieroglyph and favours
the interpretation as the esophagus.

107 To which one might add still the Semitic etymologies of Eg. zm3 ,,lung” and $bb ,,wind-pipe” (examined
in this series).

108 Elsewhere, Vycichl (1954, 222) supposed Eg. nfr to have ,primitivement” signified ,,tube”.

109 Vycichl 1953, 112; 1954, 222; 1958, 394; 1959, 39; 1972, 180; 1990, 22; 1991, 122; DELC 150.
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cognates.'!% In fact, we are probably dealing with reflexes of AA *\nfr ,to blow the
nose” [GT]'! in this exclusive Egypto-Arabic isogloss.

Eg. nhb.t ,Nacken, Hals” (PT-, Wb II 292) = ,la partie postérieure du cou” (Lacau
1970, 65, §165) = ,,posterior neck” (Walker 1996, 271) > Cpt. (SL) NA2BE, (B) Na2BI,
Na2oYl, (F) Ne2Bl (f) ,,Nacken, Schulter, Riicken" (KHW 135; Till 1955, 328, §26) is
evidently related with Eg. nhb ,,Joch fiir Pferde und Rinder” (XVIII-, Wb II 293, 1-2) and
nhb ,,1. Pferde anschirren, 2. vom Wagen: bespannt sein mit Pferden, ins Joch spannen,
3. mit refl. Pron.: sich plagen (von der Mutter mit dem Saugling), 4. verpflichtet sein o.4.
(von Menschen und Vieh mit ihrer Arbeit fiir das Schatzhaus)” (NE-, Wb II 293; AWb
IT 1310c) = ,,to yoke (together), harness” (FD 136 pace RdE 10, 1955, 13-14, fn. 4) >
Cpt. (SA) NOY2B, (B) NO2€B ,.to make ready by yoking beasts” (CD 243a; CED 117) =
manschirren, verbinden” (KHW 134) = | ateler” (DELC 151). The only question is which
one derived from the other one and what its ultimate root meaning was as P. Lacau
(1970, 66, §168) rightly formulated: ,,«Joug» et «mettre sous le jougy sont-ils dérivés du
nom de la partie du corps ou l'on pose le joug chez I’animal, ou bien le nom de cette
partie du corps vient-il du fait que c’était [’endroit du corps ou ['on fixait le joug?”.

(1) A. Ember (ESS §7.b.6) assumed that ,, Joch” was probably the original meaning,
which he equated with Sem.: Syr. \/lhm »festfiigen” and Ar. lahama ,,verbinden”, for
which cf. also Hbr. Vlhm nifal ,to be closely packed, come to blows”, NHbr. VIhm
hifil ,,to join”, Tigre to-ldhama ,,to be close to one another” (Sem.: Leslau 1958, 28). In
principle, semantically plausible and even the anomaly of Sem. *I-...-m vs. Cpt. N-...-B
is explainable, cf. the well-known case of Sem. *\§Im vs. Eg. snb.

(2) H. Holma (1919, 39), in turn, affiliated it with Sem.: Akk. labianu ~ labanu
»Nacken(band)” [Holma 1911, xvi, fn. 1] = ,Nacken(sehne)” [AHW 524] emended by
him to labanu < *lahb-an-, in which Holma (1911, L.c.) segmented a suffix -an- appearing
in a number of Semitic names of body parts.!'2 F. von Calice (GASW, #665) declined
this as improbable arguing that Sem. *ha- > Akk. é-.

110° AKkk. nipru ,,offshoot, sprout, descendant, son” and Eg. *nfr (primitively) ,,young” — nfr.w ,,adolescents”,
nfr.t ,,maiden”.

1 Sem.: INAram. npr ,,to blow the nose” [Sabar 2002, 234] ||| Eg. nf3 [reg. < *nf] ,,ausniesen, (aus)schnauben”
(CT, Wb 1II 252, 3; Osing 1986, 209, n. a) = ,respirer, souffler” (Lacau 1972, 36, §43, #5) = ,,expirer, expulser
(du nez)” (Cannuyer 1983, 26) = ,to blow, exhale” (DCT 222) ||| NBrb. *nfr ,to exhale” [GT]: Nefusa e-nfer
,,s¢ moucher” [Motylinski 1904, 138] | Tamazight (Zemmur) nfer ,,se moucher” [Taifi 1991, 473] | Qabyle neffer
,,1. exhaler, expirer, souffler (I’air, fumée, vapeur), 2. fumer” [Dallet 1982, 551] || SBrb.: Ahaggar e-nfer ,,s’ébrouer
(souffler fortement avec naseaux, d’une maniére particuliere, les levres restant presque fermées, le sujet étant un
cheval, un ane, un boeuf), p. ext.: souffler vers une direction (vent)” [Foucauld 1951-2, 1319-1320], ETawllemmet
& Ayr o-nfor ,rendcler (cheval, ane, chévre, personne)”, nofornafor ,,1. ronfler longuement par le nez (personne,
animal), renécler, s’ébrouer, frémir, expulser I’air avec bruit, 2. inspirer ’air avec bruit par le nez” [PAM 2003,
595-596]. This root eventually derives from a biconsonantal AA *Vnf as suggested on the Egypto-Semitic level
already by G. Garbini (1971, 139-140) and G. Conti (1978, 97, fn. 2).

112 Doing so, he ignored the alternative derivation from Akk. labanu ,niederwerfen” on the analogy of Akk.
tikku combined by H. Holma with Ar. takka (Christian 1912, 390, ad p. 39), which contradicts this analysis.
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(3) C. Brockelmann (1932, 107, #34) identified it with Akk. niru ,,Joch” and Ar. nahr-
,Hals” explaining the anomaly of Sem. *-r vs. Eg. -b as being due to a contamination
with Ar. ragab-at- ,,Hals, Nacken” (!) implying as if in Egyptian the latter root were
also present, which was, besides, directly equated by O. Rossler (1971, 296) with Eg.
nhb.t in spite of the evident anomalies of Sem. *r- and *-k- vs. Cpt. N- and -2-, resp.

(4) W. Vycichl (DELC 151) firmly objected the proposal by Rdssler regarding Eg.
nhb.t to represent probably an active participle of an intr. Vnhb ,.atteler” deriving from
an original sense *”celle qui est attelée” and, henceforth, expressing what may have
long been right.

(5) It is, moreover, suspicious that for the noun of anatomical signification, no
convincing parallels have appeared in the whole Afro-Asiatic phylum I have scanned
through in the past decade for parallel roots with initial n- and 1-. The only noteworthy
parallel is LECu.: Arbore 1ébbe (m) ,throat” [Hyw. 1984, 381], whose East Cushitic
source, *la?b-/*1ab?- ,breast-bone” [Sasse 1979, 53, 63], however, reaveals that it is out
of the question (ECu. *-7- # Eg. -h-).

(6) G. Takacs: accepting Vycichl’s position for the reason described in point 5 above,
and agreeing, e.g., with how R.O. Faulkner (FD 136) and R. Hannig (AWb II 1310c)
united nhb ,,yoke” with the enigmatic nhb-k3.w in one lexicographical entry, I also see
the primary sense in Eg. nhb ,,(transitives Verbum unklarer Urbedeutung)” occurring
almost only in the compound nhb k3.w ,,Wiirden, Ansehen verleihen” (PT, Wb 1I 291
pace UKAPT VI 142) + ,(jem. eine Grabstiftung) ausstatten mit Ackern” (Lit. MK,
XVIIL, Wb 1II 293, 12) = ,to appoint, combine (attributes/k3.w), provide” (FD 136) =
»(Wahrscheinlich) geben, verleihen” = mtn ,,anweisen, geben” (Barta, LA TV 388) = ,.to
bestow (dignities upon), appoint (the positions), enlist” (CT, Shorter 1935, 41 pace JEA
16, 1940, 197, fn. 16; DCT 238) =, ,donner en dotation, assigner” (ZAS 126, 1999, 129f))
= ,,1. die Kas zusammenfassen: verleihen, 2. zusammenstellen (Herde), 3. ausstatten
(Grabstiftung mit Ackern)” (OK, AWb I 641), which was used in the Pyramid Texts
as antithesis of nhm ,,to take (away)” and, in addition, resulted in nhb.w ,,Abgabe von
Rindern” (MK, NE, Wb II 293, 14) =, Abgabe-Rind” (Stork, LA V 258) =, Steuerrinder”
(Helck, LA VI 1037) contra ,,yoke-oxen” (FD 136). For me, henceforth, the underlying
root is both phonologically and semantically identical with Ar. nahaba I ,,1. faire un voeu,
2. parier, faire un pari, une gageure” [BK II 1211] = ,,to (make a) vow, put oneself under
an obligation to do a thing, lay a bet or a wager, bet, wager” [Lane 2772].

Eg. htj.t ,.die Kehle” (PT, Wb III 181): in his unpublished etymological files (collected
in the early 1980s?),!13 P. Behrens compared it with HECu.: Burji ka¢-6 ,,nape of neck” ||
NOm.: Zala kodiy-a ,,neck”, Wolamo and Gofa kod-e ,,neck” | Kafa kett-6 ,,neck”, Mocha
kétt-6 ,,throat”. Phonologically, it is not to be excluded in the light of a few convincing

I3 T owe thanks to V. Blazek (Brno, Czechia) for passing over this precious collection of files he obtained
in Cologne as a Humboldt research fellow in 1994. P. Behrens seems to have collected Afro-Asiatic parallels to
Egyptian roots.
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instances of the irregular correspondence of Eg. *h vs. AA *k.1'4 Later, however, Behrens
(1987, 243, §9) identified Eg. htj with Afar Cadey-ta ,Jarynx” [PH 1985, 50], in which
too, both the An- and Inlaut consonant would be irregular.

Eg. h®m ,,der Hals (vorn an der Speiserdhre), Kehle” (MK, Med., Wb III 243, 19-20)
Il NOm.: Dizi-Jeba kum ,,neck” [FIm. 1990, 28]. No Semitic cognates here either. On
the contrary, E. Zyhlarz (1934-35, 172) assumed an extra-Afro-Asiatic origin combining
the Egyptian word with Kunuzi komkom ,,Halsknorpel, Kehle”.

Eg. bh ,,1. (PT-) der Hals des Menschen, 2. (Lit. MK-) die Kehle” (Wb III 331) =
,heck, throat” (FD 197), act. *hih (GT) > Cpt. (S) 222, (B) bab ,Hals, Nacken" (KHW
406) ||| ECu. *konk- ,.throat” [Lmb.] = *konk- ~ *kokk- [GT]'?> ||| SCu. *kok-o ,,throat”
[Ehret]!!6 ||| NOm.: Koyra (Badittu, Amarro) kok-¢ ,,throat” [Flm.]''7 = kokk-€ ,.throat”
[Sasse] | Kaffa kokd ,.throat”, kokkd ,,neck” [Lmb.] (Cu.-NOm.: Flm. 1969, 26, #43;
Lmb. 1987, 535, #21.a) ||| WCh.: Hausa makdko [prefix ma-] ,,1. goitre, wen on throat,
double chin; 2. fatness on throat of young animals denoting good health” [Abr. 1962,
647], Gwandara makoko ,,Adam’s apple” [Mts. 1972, 78] (WCh.: JI 1994 II, 252).118
No Semitic cognates with the sense ,,throat”.!?

114 Cf. (1) Eg. htj ,,Rauch” (PT, Wb III 182, 9-11) ||| Sem. *Vktr ,,Rauch” [WUS #2404], (2) Eg. pth ,,to create”
(XVIIL., FD 96; DLE 1 186) = ,.bilden, schaffen” (GHWb 298; cf. Wb 1 565, 11) compared by W. Vycichl (1959,
146, #5) and O. Rossler (1971, 296) with Sem.: Akk. pataqu ,,formen, bilden”, pitqu ,,Formung” [AHW 847, 870],
(3) Eg. hmm ,,Verbum, parallel zu smt ‘héren’” (PT, Wb III 95, 9) combined in EDE I 303 with ECu.: Dullay
*kam- ,.ear” [AMS 1980, 261] ||| SOm. *kam- ,.ear” [Blz.] || WCh. *k/kiima ,.ear” [Stl. 1987, 209]. For the Cu.-
Om.-Ch. etymology see Mukarovsky 1987, 43-44; 1989 MS, 2; Lamberti 1987, 534, #16.b; Blazek 1989 MS Om.,
11, #29.

115 Cf. LECu.: Oromo konkd ,,throat” [Sasse] = koka ~ konko? ,,throat” vs. kokke? ,,uvula, Adam’s apple”[Lmb.]
= kokk-€ ,,Adam’s apple” [Zbr.], Arbore kokke ,throat’ [Lmb.], Baiso kok-e ,throat” [Flm.] = konke ~ koke
»larynx” [Lmb.], Elmolo ok [< *kok?] ,.throat” [Sasse] | HECu.: Sidamo kokke ,.throat” [Lmb.], Hadiyya konke”e
~ kokke?e ,throat, Adam’s apple” [Lmb.] = qong-a? ,,Adam’s apple” [Lsl.], Gedeo (Darasa) konk-o ,,throat”
[FIm.] = qong-o ,throat” [Lsl.], Gidole konko ~ kokke ,,throat” [Lmb.], Kambatta konke ~ kokke ,,throat” [Lmb.]
= (so also Qabenna and Tembaro) qoq-€ ,throat” [Lsl.] = qoqgeha [Lsl. apud Zbr.], Burji kok-e ,throat” [Flm.]
= kokk-& and kok-& ,throat, uvula” [Sasse] = kokke ,throat, uvula” [Lmb.] = qoqq-é ,,throat” [Leslau] (ECu.:
Sasse 1982, 116; Leslau 1988, 197; Zaborski 1985, 89). The parallel forms with *k- vs. *k- in East Cushitic are
still to be explained. In the view of H.-J. Sasse (1982, 116), perhaps ECu. *k- is to be set, not *k-. According to
W. Leslau (1988, 197), the HECu. forms with k-/q- are loans from Oromo, whereas those with k- were borrowed
into Gurage kokke, kokki ,throat, Adam’s apple”.

116 Cf. (?) Iraqw -qunqu [nasal infix?] * throat (?)” deduced from ala-qunqu ,,nape” ala- ,.behind” [Ehret] vs.
gugi ,throat” [Flm.] | Ma’a mkokéra ~ mhohéra ,throat” [Ehret] | Dahalo koko ,,neck” [Flm.] = koko ,,throat”
[EEN 1989, 19] (SCu.: Ehret 1980, 253).

17 In the opinion of H.C. Fleming (l.c. supra), this is possibly a loan from Burji.

118 For this Afro-Asiatic etymology of Eg. hh see OS 1990, 87, #8; 1992, 186 (Hausa-Eg.); Skinner 1992, 355
(ECu.-Ma’a-Eg.); HSED #2069 (Eg.-Hausa-Dahalo).

119 W.F. Albright (1918, 90; 1918, 240, #76, cf. GASW #757) and M. Cohen (1947, #151) figured PEg. *hijhj
< **hrhr to be equated with Sem.: Akk. harurtu ,,Hals”, while H. Holma (1919, 42) combined Eg. hh with Akk.
hahu ,,husten” hahhu ~ huhttu ,,Auswurf”, which is, however an onomatopoiea having no etymological connection
with the ,.throat” words. V. Blazek (1991, 364), in turn, identified Eg. hh directly with Sem. *haw- vs. *hawh(aw)-
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Eg. §3583.t ~ §383jj.t ,,Kehle” (Med., GR, Wb V 413) =, collar” (Lefébvre 1952, §22)
= ,,upper part of the oesophagus” (Smith apud PL) = ,,oesophagus” (Ebbell 1937, 300;
Lacau 1970, 67, §172) = ,throat (inside and ouside)” (PL 991). P. Wilson (PL l.c.) was
wondering if it ,,may be aspelling of h3h ,throat’ with § replacing h as often happens in
later texts”, which is certainly not the case with regard to Eg. §383.wt ~ §383.jjt ~ §383
»Halskette” (XVIIL, XX., Wb V 413, 10-11) = ,,a necklace or pectoral symbolising Maat”
(NK-, PL 991 pace Goyon 1972, 128, n. 388) attested as early as the 1 Intermediate
Period (AWD I 1282a), when no interchange § ~ h or shift § < h occurred as yet (Peust
1999, 123, §3.9.5), let alone that the latter was in fact hh since the oldest occurrences
(above). Noteworthily, our word as an anatomic term seems at the moment to have no
parallel whatsoever in the Afro-Asiatic lexical stock. On the contrary, it appears to be
a secondary NK development of MK $§3§3.wt ,,necklace”, which, in turn, was borrowed
prior to 2000 BC from Semitic or Berber *3arSar-at ,,chain”.120

Eg. sbb , Luftrohre als Korperteil des Menschen” (Med., Wb IV 439, 3-4) = Luft-/
Speise-Rohre” (WMT 843), beside which there was also a fem. variety $bb.t ,,throat
(of antelope and oryx cut when ritually slaughtered)” (PL 998; Lacau 1970, §170 pace
Brugsch Wb 1868, #1372) > Cpt. (S) woYwBE, (SA) woyore, (F) woywsl, (B)
WBwBI ,.Kehle" (KHW 335) =, throat" (CD 603a; CED 258),!2! represents in fact a later
semantic innovation from the basic sense ,,tube”, cf. $bb n nbj.t ,,Rohre aus Schilfrohr
(durch das man Dampf einatmen soll)” (Med., Wb IV 439, 2) = ,Rohr (vom Schilf) als
Gerdt zum Inhalieren” (WMT 843) ||| Sem.: Ar. Sibab-at- ,flite, roseau a jouer” [BK
I 1181] = Sabbab-at- ,,espéce de fllite (flauta histola, citola)”, Sabbab- and mu-Sabb-at-
joueur de flite (citolero)” [Dozy I 718-719] = S§ibab-at- ,,Flote” [Vcl.] = Sabbab-at-
»~TpocTHHKOBas aynouka” [SISAJa] ||| NBrb.: Menacer ta-zabb-ut ,flute” [SISAJa] <
AA *Cab ,,rpocTHUKOBas TpyOouka, nymouka” [SISAJa] as suggested in the light of the
analogy provided by Armenian p‘og ,,throat, gullet” vs. ,tube, trompet” by W. Vycichl
(1953, 112; 1958, 400; 1959, 39) and also by the Russian linguists (SISAJa III 39, #75;
HSED #2319).

~empty space, mouth, entrance, gate” [Blz.] = *hawh- ,,hollow” [TG]: Hbr. hawahim ~ hohim (pl.) [< *hawh-]
,hole, crevice” [KB 296] = ,,das Felsspalten” [GB 217] = ,hollows, recesses” [Lsl.] || Ar. hawh-at- ,aperture in
a wall, small doorway between houses” [Lsl.] | Geez hohat ,,door(way)” [Lsl. 1987, 260] = hoht ,hole in the
wall” [KB]. This Semitic root has, however, reliably a quite different Afro-Asiatic background, cf. SCu.: WRift
**hoh > sg. *hohon"Y ,,hollow form”, pl. *hohéri [KieBling & Mous 2004, 323] || ECu.: Dullay *hoh- ,hole” [GT]
> Dobase hohr-o & Gollango hohn-o ,,Loch” (Dullay: AMS 1980, 192) || WCh.: Angas-Sura *kuk ~ *kok ,,(i.a.)
be empty” [GT 2004, 207] > cf. especially Angas kok ,,empty” [Ormsby 1914, 209], Montol ku (so, without -k)
empty” [Ftp. 1911, 216] | Sha guk, pl. gukak ,,Tiir” [Jng. 1970, 285]. The non-reduplicated root appears in Sem.
*\hwy ,,empty” [GT].

120 As suggested by Sh. Yeivin (1930, 111), B.H. Stricker (1937, 5 and fn. 1) and W. Vycichl (1952, 201; 1958,
370). Cf. also Militarev 1984, 60, #11; 1985 MS, 2, #7 for its Afro-Asiatic background.

121 As both J. Cerny (CED 258) and W. Westendorf (KHW 335, fn. 4) rightly emphasized, the Coptic word
has nothing to do with Dem. $nb.t ,,Luftrohre, Kehle” (DG 515, 8; Spiegelberg 1921, 212) = ,,wind pipe, throat”
(CED) < Eg. $nb.t ,,Brust” (Wb IV 512, 10f.).
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Eg. $nb.t , Kehle” (LP, Wb) =, throat (mainly in non-medical, mythological and other
texts), it can also be the breast of a nurse” (Ptol. Edfu, PL 1020) — Dem. $nb.t ,,die
Luftrohre, die Kehle” (DG 515, 8; Spg. 1921, 212) was a late word due to semantical
innovation from old $nb.t ,,Brust (des Menschen)” (MK-, Wb IV 512-513). Cf. also Eg. $nb
Htrumpet (?)” (Ptol. Esna, suggested by S. Sauneron, but disputed in PL 1020, not in Wb).

Eg. qbb.t ,Kehle (von der Maat als Kehle des Horus u.d.)” (GR, Wb V 25, 12) =
throat” (PL 1051): as rightly stated by P. Wilson (PL l.c.), ,,its etymology is uncertain”,
there being at least three diverse origins:

(1) It may be either a late semantic shift from Eg. qbb ,,cool air (which passes down
the throat)” < \qbb ,.to be cool” as suggested by P. Wilson (L.c.).

(2) Or to be derived as a late form from Eg. q3b.t ,,breast” (cf. below) as alternatively
proposed by P. Wilson (l.c.)?

(3) Much less likely appears a metathesis of Eg. b3q.t (neck or throat det.) ,,gorge
(?)” (NE Mag., AL 78.1254 after Borghouts, cf. above) ||| LECu.: Oromo boqq-u ,,1. neck,
2. back of neck, 3. stubborn” [Gragg 1982, 59] ||| WCh.: Fyer bagyi, ?e-bagyi, pl. bagigyi
,heck (Hals, Nacken)” [Jng. 1968, 7, #50; 1970, 84, cf. JI 1994 11, 252].

Eg. tz ,der Hals” (OK-, Wb V 400, 8) seems to originate from Eg. tz ,knoten,
kniipfen” (Wb) similarly to tz ,,Wirbel(knochen) des Korpers (des Nackens, des Riickens)”
(PT-, Wb V 400) vs. tz.t ,,die Riicken” (NE, Wb V 400, 14). Le., ,,neck” < *”what ties
(head to torso)”?

Eg. *d3d ,throat (or sim.)” is only to be deduced from its denominal verb, namely d3d
(throat determinative) ,,(Schlachtopfer) abkehlen” (PT 402a-, Wb V 527, 10) =, ,entkehlen”
(UKAPT 11 138, 158) = ,.to kill, strangle” (Ember) =, to strangle” (AEPT 131) = ,,abstechen
(Schlachtopfer), ‘abkehlen” (AWb I 1493a) = ,to cut throat” (CT II 240b, DCT 818),
for which so far just a phonologically ill-founded false etymology has been proposed.'?2
Only recently has G. Takacs (1997, 253-254, #4.1) found the regular matches of Eg.
*d3d in the reflexes of AA *Vgrd ,throat, neck” [GT], cf. Sem. *Vgrd- (with varios
C, root extensions: *Vgrdb ~ *\grdm) ,.to be glottonous” [GT]!? || NBrb.: Senhazha
ta-meggart (possibly -t), pl. ti-mgard-in ,,nuque” [DRB 867], Mzab ggurda® ,,boire a longs
traits”, a-gordu® ,gorgée longue de liquide” [DIh. 1984, 62] | Qabyle Vgrd: ggerdedd
»etre goulu, glouton, manger golGlument” [Dallet 1982, 272] || WBrb.: Zenaga a-gard,
pl. gard-un ,,1. gosier, 2. haut du cou, sous et autour des maxillaires, 3. goulot” [DRB]
|| LECu.: Afar gurdum-é ,,Schlund, Rachen, Kehle” [Rn. 1886, 852], Saho durgum-a

122 Since Eg. d- does not regularly correspond to Sem. *z-, the traditional equation of Eg. d3d with Sem. *Vzrd:
Syr. \zrd ,erdrosseln” [Vrg.] || Ar. zarada ,erdrosseln”, zarida ,,schlucken”, ma-zrad- ,Kehle” [Vrg.] suggested by
A. Ember (1913, 114, #37; ESS §24.c.4, §3.b.43) and J. Vergote (1945, 130) has to be given up.

123 Cf,, e.g., Ar. gardaba ,goinfrer”, gardab-an- ,,vorace”, cf. also Sardaha ,allonger le cou, dresser la téte” ||
Tigre gardada ,,étre avide, ronger”, gargdmai ,,dévorer”, Tigrinya gVdrddmé and Amharic gVdrddddma ,,manger avec
bruit”, Gurage anguréttima ,,manger et boire en méme temps” (Sem.: DRS 182-183).
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(metathesis) ,,1. der Halsknorpel, 2. Schlund, Rachen, Kehle” [Rn. 1890, 114] = durgum-a
~ gurgum-a'?* trachea, windpipe” [Vergari 2003, 72, 94] (LECu.: Cohen 1947, #206)
[l WCh.: (?) Bole-Tangale *ngido [-d- < *-rd-?] ,,neck” [Schuh 1984, 211] | (?) Diri
pg¥adu [< *gW¥ard-?] ,,neck” [Skn. 1977, 32] || CCh.: Lamang-Turu gurdin, Lamang-
Hitkala girda ,,Hals, Nacken” (Lamang: Wolff 1971, 65) || ECh.: Sokoro kerred-um [irreg.
k- < *g-] ,,dein Gaumen” [Lks. 1937, 35] = kerred ,hard palate” [Skn.] (Ch.: Skinner
1992, 353). Noteworthily, the above exmined root was retained as an anatomic term in
Berber, Cushitic, and Chadic just like in Egyptian, while Semitic, on the other hand, has
preserved it only as a denominal verbal root. We know of further root varieties too (with
alternating Cs), which are eventually certainly interrelated. It is noteworthy in the history
of all these roots that the (presumably primary) nominal reflexes were as a rule lost in
Semitic, just like in Egyptian, where they survived in denominally derived verbal roots
with shifts into the semantic domain ,,gluttonous” (cf. its Hungarian synonym torkos <
torok ,,throat”).

o AA *grt (perhaps *gurt-) ,throat, neck” [GT] attested in Sem. *\grtm [GT: AA
affix *-um of anatomic terms] > Amharic giari¢{dmi ,,macher avec bruit” [DRS 186]
| NBrb. *Vgrd ,.neck” [GT]'25 || EBrb.: Audjila a-gérét, pl. gertd-wen ,.collo” [Paradisi
1960, 163] || WBrb.: Zenaga a-garde (sic: -d-) ,,cou” [Msq. 1879, 29] = a-gard, pl. gard-un
(sic: -d) ,,1. gosier, 2. haut du cou, sous et autour des maxillaires”, a-gard, pl. garda-won
»3. goulot” [Ncl. 1953, 313] = s-gard, pl. u-gurd-a(w)n ,,cou” [TC 2008, 211] || SBrb.:
ETawllemmet and Ayr é-garad ,,nuque” [PAM 2003, 239] (Brb.: Kossmann 1999, 214,
#628; DRB 868-869) ||| CCh.: PMatakam (PMafa-Mada) *gorda ,hard palate” [Skinner
pace Rossing 1978] | Mbara girdoy, pl. girdodo ,,gorge” [TSL 1986, 263].

o AA * gr3 (perhaps *gurz-) ,.throat, neck” [GT] represents a third variety, cf. Sem. *grz
> Ar. garuza ,.Etre vorace” || Tigrinya gérzdw/yd ,,dépecer un animal égorgé” (Sem.: DRS
194-185) ||| NBrb. *a-gurz ,,throat” [GT]'2¢ || SBrb. *a-guraz ,,larynx” [GT] (Tuareg data:
Prasse 1969, 42, 110; Brb. data: DRB 899) || SOm.: Ari giirz-i ,,neck, throat” [Bnd.],
Galila gurz-i ,,throat” [FIm.] (SOm.: Bender 1994, 155, #56; 2003, 214).

124 This variety is also reflected by NBrb. *a-gérzum ,,gorge” [Destaing 1920, 143] > e.g. Shilh a-gerzum ,,gorge”
[Cid Kaoui 1907, 119] | Tamazight ta-gerzum-t ,,gorge” [Cid Kaoui] ||| Bed. girguma (m) ,,Halsknorpel, Adamsapfel,
Schlund, Kehle, Rachen” [Rn. 1895, 101] || Agaw *gurgum ,,neck” [GT] (Cu.: Blazek 1994 MS Bed., 16), which
all carry the suffix *-um-. The etymons *gurd-um- vs. *gurg-um- may well have been rhyme-words.

125 Attested in Medieval Shilh a-gerd ~ a-gred ,,cou” [Ksm.], Shilh a-grd ~ a-mg(g)rd ~ ta-mg(g)rt ,,1. cou,
2. col (d’un vase), 3. goulot, goulet” [DRB] = a-mgerd ,,cou” [Jst. 1914, 121], Sus a-mggerd ,,collo” [Prd.] | Ntifa
and Demnat a-hgrud ,,gésier” [Hintze 1951, 79], Ntifa a-mgerd, pl. i-mgrad ,,cou, gorge” [Dray 1998, 129, 245],
Tamazight gerd >/~ yerd ,tordre le cou, détacher (au niveau d’une articulation, d’un nceud)”, a-gerd ~ a-yerd ,,i.a.
col, voix, cou, gorge”, a-mgerd ,,long cou, gros cou”, ta-mgertt, pl. ti-mgrad ,,cou, (en)col(ure)” [Taifi 1991, 166],
Zayan a-gerd, pl. i-gerdi-wn ,.épaule” [Taifi] | Iznasen a-zernid ,,cou” [Ksm.] | Qabyle a-g“erd ,,(en)col(ure)”,
a-mgerd, pl. i-megrad ,,cou, nuque, encolure”, ta-mgert, pl. ti-megrat ,,cou, gorge (corps humain), encolure” [Dallet
1982, 273]. G. Takacs (1997 l.c.) treated the first radical of the Ntifa and Demnat cognate as the trace of the
AA prefix *h- (occurring in the names of body parts). K. Nait-Zerrad (DRB 869), in turn, regarded as ,,un dérivé
expressif’ hardly fitting for comparing.

126 Cf,, e.g., Beni Snus a-giirzi ~ a-yerzi, also d-yerzum ,.gorge” [Destaing 1914, 154-155], Shawya i-gerzi
,.gorge, gosier, pharynx” [Huyghe 1907, 272] | Qabyle a-gurz ,,goitre” [DRB, not in Dallet 1982].



LAYERS OF THE OLDEST EGYPTIAN LEXICON II 99

,»Lung”

A third synonym for ,lung” appears in Egyptian in addition to Eg. wf3 and *zm3,
which were discussed in the first part of my series ,,Layers ...” (Takacs 2015, 108-109).
In my impression, contrary to those both, this third one was perhaps denoting not ,,lung”
in general, but rather ,,membrane” or ,,bladder”.

Eg. ffj ~ fjfj ,,part of an ox, listed among the viscera” (NE, AEO I 17 & II 249%)
= ,,les poumons” (AL 77.1545) = ,ein Organ des Rindes: *Lunge (jwf n ffj ’Fleisch
des ffj-Organs)” (GHWD 305) is presumably distinct from Eg. wf3 ’lung’ (Wb I 306, 3)
as suggested by A.H. Gardiner (AEO ll.c.),!?’ which is corroborated by the assumption
proposed by myself (Takacs 1999, 26; 2003, 192-193, #316; EDE II 567) that it is
identical with SCu.: Ma’a ifofo-ta ,,lung” [Ehret 1980, 151, #15] ||| PCh. *ff ,,lung”’
[GT]'28 deriving from a common SAA *Vff (presumably *fuf-) ,lung” [GT].!?? An
areal parallel occurs in PBantu *papu ,,Lunge” [Mkr.].130 The underlying verbal root (of
onomatop. origin) is preserved by PCu. *Nff (presumably *fuf) ,,lung” [GT].13! Cf. also
AA *\wi(f) (or sim.) ,to blow” [GT].132 No Semitic parallels. Cp., however, Sem.: Ar.
fuf- ,,3. pellicule trés-mince et pellicule qui enveloppe le grain” [BK II 647] = ,peel,
membrane (of grain)” [Baranov 1976, 613] and fawf- ,,vessie de beeuf” [BK II 647] =
,,oull’s bladder” [HSED] ||| Bed. fufane ~ fiifanne ,,bladder” [Rpr. 1928, 179] || LECu.:

127 Albeit the opposite position has been occupied by W. Westendorf (KHW 283).

128 Attested in WCh.: Hausa huuhtd [hu regular < *fu] [Abr. 1962, 390] | Angas fufwak [ALC 1978, 18] |
Tangale pubu [Kidda 1985, 210, #341], Dera pipik [Nwm. 1974, 132] | Ngizim faufi [Schuh 1981, 58] || CCh.:
Tera fufaf [Nwm. 1964, 38] | Bura fufu ,,1. lungs, 2. blacksmith’s bellows” [BED 1953, 69] | Mandara fofeZa uca
[Mch.] | Mafa-Mada *\/be [Mch.] = *Vmbf [GT]: Mada 4mmbaf [Brt.-Brunet 2000, 200], Mafa baf [Brt.-Bléis
1990, 85], Uldeme mbaf [Scn. 1986, 174], Gisiga bofok [Lks. 1970, 118] | Logone fufu [Mch.] | Hitkala (Lamang)
buf [Eguchi 1971, 197] | Musgoy fafo [Mch.] | Lame paf [Scn. 1982, 269], Zime-Dari paf [Cooper 1984, 20]
(CCh. data: Mouchet 1950, 37; 1953, 171) || ECh.: Kera bobofi [Ebert 1976, 33]. All forms mean ,,lung” (unless
otherwise indicated).

129 See also Illi¢-Svity¢ 1966, 21, 23 (Hausa-CCh.); Bynon 1984, 281 (Brb.-Ron); HSED #826 (Brb.-Ch.-Ar.).

130 The Bantu-Berber-Hausa comparison was suggested by H.G. Mukarovsky (1959, 10, #12).

BL Cf. Bed. fuf ,,blasen” [Rn. 1895, 77] = fuf ,,to blow” [Roper 1928, 179] || NAgaw: Bilin fuf y ,,1. (an)
blasen, 2. schnauben vor Zorn, erziirnt sein” [Rn. 1887, 117] = foffi y- ,to blow through the mouth” [Lmb.] ||
LECu. *afuf- [Black]: Afar fuf Tah ,blasen” [Rn.] = fuffa-hé ,,to blow”, fuf-e (intr.) ,,to blow, breathe” [PH 1985,
105], Saho fuf dah ,blasen” [Rn.] = fuf-is- ,,to blow through the mouth” [Lmb.] | POmo-Tana *?afuf- ,to blow”
[Ehret 1987, 53, #194]: Somali bof ~ buf [dissim.] ,blasen, pfauchen” [Rn. 1902, 74], PBoni *afuf- ,to blow
(of person)” [Heine 1982, 95] | Oromo aftfa ,,to blow (horn, trumpet), inflate, whistle” [Gragg 1982, 10], Gidole
afuf- ,to inflate, blow” [Black] (LECu.: Black 1974, 103) || SCu.: Qwadza fif- ,to breathe” [Kohl-Larsen apud
Ehret 1980 MS, 3] (Cu. data: Dolgopol’skij 1966, 63; 1973, 44; HL 1988, 63).

132 Cf. NBrb.: e.g. Shilh uf ,sich aufblasen, aufgebliht sein” [Zhl] ||| ECu. *?uff-/*?ufuf- ,blasen” [Sasse]:
LECu. *uff- ,bladder (others: ’to blow’)” [Black]: Konso uff-ata ,,bladder” [Black], Gidole uff-a ,,bladder” [Black]
| Baiso ufuif- ,,to blow” [Hayward] (LECu.: Black 1974, 105) | HECu. *uftf- ,to blow (on fire)” [Hds. 1989, 423]
(ECu.: Sasse 1979, 19; 1982, 183-184; Leslau 1988, 180) || SCu. *?af- ,to blow” [Ehret]: Iraqw ufuf- | Asa 7uf- |
Ma’a -0fu [< *-ufuf] | Dahalo ?af- ~ 30f- [3- < *y-] (SCu.: Ehret 1980, 294, #88). Cf. also PNubian *uff ,,blasen”
[Abel 1933-4, 306].
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Oromo buf-a ,,Blasebalg” [Rn. 1887, 117] ||| WCh.: PAngas *fiip ,,membrane” [Takacs
2004, 111].133 Were the Bedawye, Oromo, and Angas parallels all borrowed from Arabic
or do they stem from a common Afro-Asiatic heritage?

Summary

Below, I present a synopsis of how the semantically closest cognates (marked +) of
the Egyptian anatomical terms vs. the parallels stemming ultimately presumably from
the same Afro-Asiatic root, but only indirectly (indir.) comparable, with some shift of
meaning or some phonological/morphological difference (marked as (+) in brackets) vs.
the uncertain (unc.) ones are distributed among the diverse branches of the Afro-Asiatic
macrofamily and beyond.

In the semantic domain ,hair”, including those three items I examined in the first
issue of my series ,,Layers...” (Takacs 2015, 86-89), i.c., the lexemes most commonly
used in this general sense, only three synonyms have an evident match in Semitic (plus
one unc. and perhaps two indir.), and so, here, it is substantially surpassed by the quantity
of certain cognates from Cushitic (6 + 1 unc. + 1 indir.) and Chadic (5 + 2 unc.). The
same is almost the case with Berber (4 + 1 unc.) and Omotic (4 certain cases) too, which
are surprisingly nearly equally as well represented and are displaying here substantially
higher scores than elsewhere on the upper torso.

Eg. Sem. Brb. Cu. Om. Ch.
j3rt +
wpr.t + +? +

f€(3/) + + +? +?
hnk(z).t +

sw.t +
sr.(t) (+)? +
$n, $ntj +
$nbj +
dbn.t (+)?

d33 + + +?
*d3f (+)? H(+)?

133 Cf. Angas fuup ,,a membrane, thin skin (such as the bladder)” [Flk. 1915, 179] = faap (Kabwir dialect)
,a thin membrane, skin over egg or over baby, newborn” [Jng. 1962 MS].
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,»Crown of head”, noteworthily, represents once again a domain of the Egyptian
anatomical lexicon where direct cognates from the Semitic anatomical lexical stock are
present in a relatively higher degree (possibly > three = 2 + 1 unc. instances out of the
five) than elsewhere. The same is the case with the Egypto-Berber matches (33 =1 + 2
indir.) here. But Cushitic and Chadic yielded also 2 certain cognate each. Apparently,
Northern vs. Southern Afro-Asiatic terms were in this domain actually equally represented
in the Egyptian lexicon.

Eg. Sem. Brb. Cu. Om. Ch.
wp.t + + +
whnn )

sm3 +

q3b.t + +

*qf3 *) ) +

For ,,skull”, Egyptian had just one inherited term, whose cognates are solely attested
in Ethio-Semitic (Gurage). This strangely reminds us of Eg. d3d3 ,head” (discussed in
the preceding part of ,,Layers...”, cf. Takacs 2015, 89-90), which is only and exclusively
paralleled with this reduplicated structure by Sem. *gulgul-.

Eg. Sem. Brb. Cu. Om. Ch.
dnn.t + () *)

In the case of Egyptian terms for ,,forehead” and ,,face”, the situation radically
differs from that outlined in the preceding segments: almost all direct matches appear
only South Afro-Asiatic, viz. in Cushitic (2 + 1 unc.) and Chadic (3 certain cases) — but
sine Omotic (with zero match!) — and only once or twice we have a certain match in
Semitic (1 + 2 indir.) and nothing in Berber.

Eg. inner Eg. |Sem. Brb. Cu. Om. Ch.
mnd.t +?

h3.t )

hr )

hft +

hnt +

dhn.t +
Eg. inner Eg. Sem. Brb. Cu. Om. Ch.
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As to ,,eyebrow”, we can observe the dichotomy demonstrated in the first part of my
,Layers...” series: one item is exclusively Semitic, one is ,,African” (the root underlying
here being only indirectly attested in Semitic). In the former item, Berber (1 + 1 indir.),
Cushitic (1 + 1 indir.), and Chadic (1) are all represented except for Omotic, where,
typically, our Egyptian root is not found.

Eg. Sem. Brb. Cu. Om. Ch.
jnh () + (1) + (1) +
smd +

No Egyptian word for ,,mouth” is inherited from Common Afro-Asiatic or has direct
cognate in any other branch. Typically, the least of all these indirect parallels appear here

too from Berber and Omotic.

Eg. Sem. Brb. Cu. Om. Ch.
wt () () *) ()?
r (1)? (+)? () (1)?

As for ,,chin, jaw”, no certain match in Semitic (+ 2 unc., 1 indir.) and just one in
Berber, while Cushitic (2 certain + 2 unc.) prevails here too, followed by Chadic (2 certain

matches), and Omotic is as poorly present (1 + 1 unc.) as Berber.

Eg. inner Eg. |Sem. Brb. Cu. Om. Ch.
jn€ +? +?

Cr.t +? +?

wgj/w.t + + +
*bj3 + +
hd () + ()

The South Afro-Asiatic dominance becomes even more pervasive in the domain of
cognates for ,,neck, throat”: all three southern branches almost equally share a high amount
of Egyptian cognates: Cushitic (5 + 2 unc.), Omotic (5 + 3 unc.), Chadic (5 + 3 unc.),
whereas both other norther branches are equally underrepresented: Semitic (1 + 1 unc.,
4 indir.), Berber (1 + 1 indir.,, 1 unc.).
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Eg. inner Eg. |Sem. Brb. Cu. Om Ch.
jw3j.t + +
jz.t O +? +
n®n +

0y +

wsr.t +?

b3q.t +? +9 +?
bCn.t + +? + + +
bb(j).t < |+

bb.wj

bgs, bgs.t |+? +?
mr.t +? +?
nhb.t + (+)

*nfr +)

htj.t + +9

h'm +

hh (+)? + + +
§383(jj).t | +?

$bb + (+)

$nb.t +

gbb.t +

tz +

*d3d ) + + + +
Eg. inner Eg. | Sem. Brb. Cu. Om. Ch.

Direct matches for Egyptian words signifying ,,lung” are again only known from
Chadic (2 + 1 indir.) and Cushitic (1 + 1 indir.) as well as some extra-Afro-Asiatic
languages (2), whose presence is noteworthy already in the case of Eg. ph ,,breast”. In
Semitic, in turn, only one certain and one uncertain indirect root cognate appears, Berber
and Omotic cognates are once again missing.
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Eg. Sem. Brb. Cu. Om. Ch. extra-AA
wi3 + +
ffj (+)? + (+)? + (1)? +
zm3 )
Conclusion

ER]

In the first issue of the ,Layers ...” series, | have demonstrated the binary (and
sometimes trinary) system of the two opposite/suppletive layers of Egyptian anatomical
terminology (with Semitic cognacy vs. ,,African” origin as well as inner Egyptian innovation,
respectively) in certain segments of the ancient Egyptian anatomical terminology (,.head”,
,»hair”, ear”, ,eye”, hand”, etc.). As we have seen throughout this second paper and from
the synopses above and below, in the majority of the Egyptian anatomical terms for the
upper torso, it is difficult to see any of such a binary distribution, suppletive dichotomy
of the anatomical terms having either Semitic or ,,African” etymologies. In the table
below, I list the scores of certain = + vs. indirect = (+) vs. uncertain = +? matches in
the individual branches according to semantic fields.

item Sem. Brb. Cu. Om. Ch.

,»hair” 3H2H, 12410, 12611 (), 12|40, 04?5+ 0(H),2+?
»crown of head” 2+ 0(+), 1+? [ 152,04+ |2+0(*),0+? |0+ 0 (), 0+? |2+ 0(+),0+?
»skull” 1+0(*),0+?|0 0 1(# 14

»face, forehead” [1+,2(+),0+? |0 2+0(+), 14710 3£0(+),0+?
»eyebrow” 151H, 0211 1H,042 [1+H1(+),0+7|0 1+0+),0+?
»mouth” 0+2H, 020+ 1,042 (012,042 |0+ 1 (), 04?0+ 2(H),0+?
Jaw” 0+ 1H,22 (10,042 (2+H0H), 2+ |1+ 1*H),0+?(2+0(*),0+?
oheck, throat” |1+ 5@, 12 [1H1H, 142|510, 2+ [5+H0*),3+2|5+0(+),3+?
lung” 0+2(#),0+210 I+1(#*),0+(0 2+ 1(+),0+?

Instead of a Semitic vs. ,,African” dichotomy, in most of the cases (beginning from
the ,,face” and lower down the torso), we can observe a surprisingly overwhelming extra-
Semitic affiliation, where the relative distribution of the Cushitic and Chadic matches
is outstanding, whereas the Berber and Omotic element is — strangely — usually either
lacking or poorly underrepresented and, sometimes, the only etymological solution for
an Egyptian anatomical term is displayed by the extra-Afro-Asiatic parallels. The rare
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domain where the Semitic and Berber elements attain a relatively higher score of direct
cognacy in comparison with the rest of the Egyptian anatomical terms is solely that of
the head. Still, the number of indirect Semitic matches is strikingly higher than those
in the African branches (Berber, Cushitic and Chadic), which may perhaps signify an
innovative trait of the Semitic lexicon as compared with the common Egypto-Cushito-
Chadic stock. As for ,.hair” and ,,neck, throat” and only, the Omotic scores are surprisingly
as high as the dominant Cushitic and Chadic scores. Elsewhere, in many other items,
the almost total lack of direct Omotic cognates was somewhat expectable. As outlined
in my most recent study on Afro-Asiatic disintegration (Takacs 2016), Omotic shares
the least amount of isomorphs as well as lexical isoglosses with the rest of the Afro-
Asiatic branches, whence it is presumable to be the most distant one from all other
branches and the earliest one to separate from the proto-language. The synopsis below
lists the total sums of matches in the diverse branches to Egyptian anatomical terms
examined in this paper (including the items for ,hair” and ,,lung” published in the
first part).

etymology |Sem. Brb. Cu. Om. Ch.
direct 9 8 19 11 21
indirect 15 5 5 2 3
uncertain 5 2 6 3 5
total 329 315 >'30 Y16 329

These results indicate the absolute dominance of Cushitic and Chadic direct cognates,
which both phonologically and semantically stand closest to Egyptian anatomical terms,
whose noteworthily rich system of synonymous terms might a priori make an impression
as if Egyptian anatomical root inventory were composed of diverse proto-dialectal layers.
Naturally, one might ponder where these layers issued from, since the synonyms mostly
do not reflect a diachronic or branch-oriented distribution. If we take — at least, as
a tendency in general, not necessarily in each individual case — direct matches as evidence
of a shared semantical innovation due to secondary cohabitation, while indirect ones as
traces of ancestral inheritance shifting semantically to innovations differing individual
in the diverse branches in due course of areal separation, we can suppose a secondary
areal community of Egyptian with Cushitic and Chadic, presumably subsequent to the
separation of Egyptian from the older Northern Afro-Asiatic block (Semitic and Berber)
sharing a highly apophonic morphology, whence the high number of the indirect parallels
in Semitic may also stem from. The low scores of Berber are strange at the moment,
while those of Omotic are in accordance with the minimal shared isomorphs in this
branch (cf. Takacs 2016). I need to carry on my research into further domains of Egyptian
anatomical terminology, the tentative results of which seem to fundamentally corroborate
this picture.
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Abbreviations of languages

(A): Akhmimic, AA: Afro-Asiatic, Akk.: Akkadian, Ar.: Arabic, Aram.: Aramaic, (B): Bohairic, BD:
Book of the Dead, Bed.: Bed’awye, Brb.: Berber, Ch.: Chadic, CCh.: Central Chadic, CT: coffin texts, Cu.:
Cushitic, ECh.: East Chadic, ECu.: East Cushitic, E: East(ern), Eg.: Egyptian, EWImt.: East Tawllemmet,
(F): Fayyumic, GR: Greek (Ptolemaic) and Roman Period, GW: syllabic or group-writing, Hbr.: Hebrew,
HECu.: Highland East Cushitic, IMP: Intermediate Period, JAram.: Jewish Aramaic, (L): Lycopolitan
(or Subakhmimic), LECu.: Lowland East Cushitic, Lit.: literary texts, LP: Late Period, M: Middle, Mag..
magical texts, MK: Middle Kingdom, N: North, NBch.: North Bauchi, NBrb.: North Berber, NK: New
Kingdom, NOm.: North Omotic, OEg.: Old Egyptian, OK: Old Kingdom, Om.: Omotic, OT: Old Testament,
PB: post-Biblical, PCh.: Proto-Chadic, PCu.: Proto-Cushitic, PT: pyramid texts, S: South(ern), (S): Sahidic,
SBrb.: South Berber, Sem.: Semitic, W: West(ern), WBrb.: West Berber, WCh.: West Chadic, WSem.:
West Semitic.

Abbreviations of authors

Abr.: Abraham, AF: Adolf Friedrich, AJ: Alio & Jungraithmayr, Ajh.: Ajhenval’d, Alj.: Alojaly, AMS:
Amborn, Minker, Sasse, Apl.: Appleyard, Bgn.: Beguinot, BK: Biberstein & Kazimirsky, Blz.: Blazek,
Bnd.: Bender, Brg.: Bargery, Brk.: Brockelmann, Brq.: Burquest, Brt.: Barreteau, CR: Conti Rossini,
Crl.: Cerulli, Ctc.: Caitucoli, Djk.: D’jakonov, Dkl.: Diyakal, Dlg.: Dolgopol’skij, Dlh.: Delheure, DIt.:
Dallet, Dst.: Destaing, EEN: Ehret, Egc.: Eguchi, Elderkin, Nurse, Fcd.: Foucauld, Flk.: Foulkes, Flm.:
Fleming, Frj.: Frajzyngier, Frz.: Fronzaroli, Ftp.: Fitzpatrick, GB: Gesenius & Buhl, Gcl.: Gochal, Hds.:
Hudson, Hfm.: Hoffmann, HL: Haberland & Lamberti, Hlw.: Hellwig, Hyw.: Hayward, IS: Illi¢-Svity¢,
JA: Jungraithmayr & Adams, JI: Jungraithmayr & Ibriszimow, Jng.: Jungraithmayr, Jns.: Johnstone, Jst.:
Justinard, KB: Koehler & Baumgartner, KM: Kielling & Mous, Krf.: Kraft, Ksm.: Kossmann, Lbg.:
Loubignac, Lks.: Lukas, Lmb.: Lamberti, Lnf.: Lanfry, LS: Lamberti & Sottile, Lsl.: Leslau, Lst.: Laoust,
Mch.: Mouchet, Mkr.: Mukarovsky, Mlt.: Militarev, MQK: Mous, Qorro, KieBling, MSkn.: M. Skinner, Msq.:
Masqueray, Mts.: Matsushita, Ncl.: Nicolas, Nhl.: Nehlil, Ntg.: Netting, Nwm.: Newman, Old.: Ol’derogge,
OS: Orel & Stolbova, PAM: Prasse, Alojaly, Mohamed, PG: Pillinger & Galboran, PH: Parker & Hayward,
Prd.: Paradisi, Rn.: Reinisch, Rns.: Renisio, Rpr.: Roper, Rsl.: Rossler, Scn.: Sachnine, Skn.: N. Skinner,
Smz.: Shimizu, Spg.: Spiegelberg, Srl.: Sirlinger, SSL: Simeone-Senelle & Lonnet, Stl.: Stolbova, Str.:
Striimpell, Strm.: Stroomer, TC: Taine-Cheikh, TG: Takécs, Vcl.: Vycichl, Vrg.: Vergote, WIf.: Wolfel,
Zbr.: Zaborski, Zhl.: Zyhlarz.
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